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Zweite Verordnung 

über die Inkraftsetzung von Änderungen der Anlage I (RID) 
des Internationalen Übereinkommens über den Eisenbahnfrachtverkehr 

— 2. RID-ÄnderungsV — 

Vom 19. Juni 1973 


Auf Grund des § 2 des Gesetzes vom 21. Dezem¬ 
ber 1964 über die Beteiligung der Bundesrepublik 
Deutschland an den Internationalen Übereinkom¬ 
men vom 25. Februar 1961 über den Eisenbahn¬ 
frachtverkehr und den Eisenbahn-Personen- und 
-Gepäckverkehr (Bundesgesetzbl. 1964 II S. 1517) 
wird verordnet: 

Artikel I 

Die im April 1972 beschlossenen Änderungen der 
Internationalen Ordnung für die Beförderung ge¬ 
fährlicher Güter mit der Eisenbahn (RID) — An¬ 
lage I des Internationalen Übereinkommens vom 
25. Februar 1961 über den Eisenbahnfrachtverkehr 
(Bundesgesetzbl. 1964 II S. 1517, 1582) — in der Fas¬ 
sung der Verordnung vom 6. März 1967 über die 
Änderung und Ergänzung der Anlage I des Inter¬ 
nationalen Übereinkommens über den Eisenbahn- 


Bonn, den 19. Juni 1973 


frachtverkehr (Bundesgesetzbl.il S. 1140) werden 
hiermit in Kraft gesetzt. Die Änderungen werden 
nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Diese Verordnung gilt nach § 14 des Dritten Uber¬ 
leitungsgesetzes vom 4. Januar 1952 (Bundesgesetz¬ 
blatt I S. 1) in Verbindung mit § 3 des Gesetzes 
vom 21. Dezember 1964 über die Beteiligung der 
Bundesrepublik Deutschland an den Internationalen 
Übereinkommen vom 25. Februar 1961 über den 
Eisenbahnfrachtverkehr und über den Eisenbahn- 
Personen- und -Gepäckverkehr (Bundesgesetz¬ 
blatt 1964 II S. 1517) auch im Land Berlin. 

Artikel 3 

Diese Verordnung tritt am 1. Juli 1973 in Kraft. 


Der Bundesminister für Verkehr 
In Vertretung 
Wittrock 
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Internationales Übereinkommen 
über den Eisenbahnfrachtverkehr (CIM) 
vom 25. Februar 1961 


Änderungen 

des Textes der Anlage I zur CIM 
(RID) 

(Fassung vom 1. April 1967) 


auf Grund der im April 1972 gefaßten Beschlüsse 
der XVIII. Tagung des Fachmännischen Ausschusses 
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Convention internationale 

concernant le transport des marchandises par chemins de fer (CIM) 

du 25 fevrier 1961 


Modifications 

du texte de l'annexe I ä la CIM 
(RID) 

(edition du 1°' avril 1967) 


conformes aux decisions prises en avril 1972 
par la XVII1' session de la Commission d'experts 


Applicables a partir du 1" juillet 1973 
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Ire Partie 

Prescriptions generales 

A l'al. (1|, le texte relatif ä l'Appendice V est modifie comrae suit: 

l'Appendice V, les prescriptions relatives aux epreuves sur les füts metalliques vises aux marg. 303 (6) 
et 513 (1) c); 

Un nouveau marg. 10 est ajoute avec la teneur suivante: 

L'observation des interdictions de diargement en commun prescrites sous le chapitre E de chaque classe 
est fondee sur les etiqucttes de danger de l'Appendice IX, qui doivent etre apposees sur les colis confor- 
mement aux prescriptions sous A. 4 des differentes classes. Lorsqu'un colis doit porter deux etiqucttes du 
meme modele, celles-ci seront apposees de la faqon indiquee ci-apres: 



Un nouveau marg. 11 est ajoute avec la teneur suivante: 

dl Sauf prescriptions contraires dans les differentes classes, les colis peuvent etre charges 

a) dans des Wagons Couverts, ou 

b) dans des wagons decouverts bäches, ou 

c) dans des wagons decouverts (sans bädie). 

(2) Les colis dont les emballages sont constitucs par des materiaux sensibles a l'humidite seront charges 
dans des wagons couverts ou decouverts bäches. 

Un nouveau marg. 12 est ajoute avec la teneur suivante: 

Les matieres et objets du RID, ä l'exclusion de ccux qui sont remis au transport connne colis express, 
ne doivent etre adiemines que par des trains de mardiandises. 


Ile Partie 

Prescriptions particulieres aux diverses classes 


Classe la. Matieres et objets explosibles 

Al. (1): nouvelle teneur: 

(1) Les colis renfermant des matieres et objets de la classe I a seront munis d une etiquette conlorme au 
modele N u 1. 

Al. (1) et (2): nouvelle teneur: 

(•) Les matieres et objets de ln classe 1 a seront charges dans des wagons couverts. 

(2) Ne doivent etre employes pour le transport des matieres et objets de la classe I a par wagon complet 
que des wagons munis de boiles ä roulenux, de töles pare-etincelles reglementaires — qui ne doivent pas 
etre fixees directement au planthcr du wagon —, d'appareils de dioc et de traction a ressorts, d une toiture 
solide et süre, ne presentant pas de fissures, d un pland’.er ne presentant pas de lissurcs, de poites et de 
volels Ivantaux) ferrnant bien. On doit eviter qu i] sui>siste en sailiie, ä l'intericur des wagons, des objets 
en fer (|ui ne seraient pas des elements construclifs du wagon. Avant diargement, le planclicr des wagons 
seid suigneusement neltoye par l'expöditcur ct, en pnrticnlicr, deharrassb de tout debris combustiblo (paille, 
foin, papiet, etc.). Les poites et les volets (van(aux) des wagons doivent etre lenus lorincs. 

Nouvelle leneur de ce marginal: 

Les nmlieies et objets de la classe I a ne doivent pas etre charges en commun dans le meine wagon: 

a) avec les objels de la classe 1b (marg. 61) renfermes dans des colis munis de deux etiquelles coulormcs 
au nnulele N'> 1; 

b) avcc des colis munis d une etiquette conformc aux modelos N<« 2 D, 4, 4 A, ß A, 6 B ou 6 C; 

c) avec des coiis munis d une ou de deux etiqucttes cor.formes aux inodeles N ! *s 2 A, 2 B. 2 C, 3 ou 5. 
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I. Teil 

Allgemeine Vorschriften 

Im Abs. (1) wird der Text betreffend Anhang V wie folgt geändert: 2 

Anhang V: Vorschriften für die Prüfung von Metallfüssern gemäß Rn. 303 (6) und 513 (1) c); 

Es ist folgende neue Rn. 10 aufzunehmen: 10 

Die Beachtung der Zusammenladeverbote in den Abschnitten E der einzelnen Klassen richtet sich nach den 
auf den Versandstücken entsprechend den Vorschriften unter A. 4 der jeweiligen Klassen anzubringenden 
Gefahrzetteln des Anhangs IX. Soweit die Versandstücke mit zwei Gefahrzetteln des gleichen Musters zu 
versehen sind, müssen sie wie nachstehend angegeben angebracht sein: 



Es ist folgende neue Rn. 11 aufzunehmen: 11 

(1) Sofern in den einzelnen Klassen nichts anderes gesagt ist, dürfen die Versandstücke verladen werden 

a) in gedeckte Wagen oder 

b) in offene, mit Decken versehene Wagen oder 

c) in offene Wagen (ohne Decken). 

(2) Versandstiicke mit nässeempfindlicben Verpackungen müssen in gedeckte Wagen oder in offene 
Wagen mit Decken verladen werden. 

Es ist folgende neue Rn. 12 aufzunehinen: 12 

Mit Ausnahme der als Expreßgut beförderten Sendungen dürfen die Stoffe und Gegenstände des R1D nur 
in Güterzügen befördert werden. 


II. Teil 

Besondere Vorschriften für die einzelnen Klassen 
Klasse la. Explosive Stoffe und Gegenstände 

Abs. (1), neuer Wortlaut: 37 

(1) Versandstücke mit Stoffen und Gegenständen der Klasse I a sind mit einem Zettel nach Muster 1 zu 
versehen, 

Abs. (1) und (2), neuer Wortlaut: 40 

(1) Die Stoffe und Gegenstände der Klasse I a sind in gedeckte Wagen zu verladen. 

(2) Für die Beförderung von Stoffen und Gegenständen der Klasse I a als Wagenladung müssen Güter¬ 
wagen mit Rollenachslagern, ordnungsgemäßen Funkensdiutzblechen — die nicht unmittelbar am Wagen¬ 
boden befestigt sein dürfen —, federnden Stoß- und Zugvorrichtungen, fester, sicherer Bedachung, dichter 
Verschalung, dichten Wagenböden und gutschließenden Türen und Fenstern (Luftklappen) verwendet wer¬ 
den. Im Innern der Wagen dürfen keine eisernen Gegenstände vorstehen, die nicht zum Wagen gehören. 

Die Böden der Güterwagen müssen vor der Beladung vom Absender gründlich gereinigt und insbesondere 
von allen brennbaren Resten (Stroh, Heu, Papier usw.) gesäubert werden. Türen und Fenster (Luftklappen) 
der Wagen müssen geschlossen gehalten werden. 

Neuer Wortlaut der Rn.: 44 

Die Stoffe und Gegenstände der Klasse I a dürfen nicht zusammen in einen Wagen verladen werden: 

a) mit Gegenständen der Klasse Ib (Rn. 61) in Versandstücken, die mit zwei Zetteln nach Muster 1 ver¬ 
sehen sind; 

b) mit Versandstücken, die mit einem Zettel nach Muster 2 D, 4, 4 A, 6 A, 6 B oder 6 C versehen sind; 

c) mit Versandstücken, die mit einem oder zwei Zetteln nach Muster 2 A, 2B, 2 C, 3 oder 5 versehen sind. 
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Ciasse Ib. Objets charges en matieres explosibles 

75 Nouvelle teneur de ce marginal: 

Les colis renfermant des objets de la ciasse Ib seront munis dune etiquette conforme au modele N° 1. 
Les colis renfermant des objets des 1° d), 5« et 6° seront toutefois munis de deux etiquettes conformes au 
modele N° 1 (voir marg. 10). 

76 Al. (1): nouvelle teneur: 

(1) Les objets des 10° et 11° ne peuvent etre expedies que par wagon complet. 

78 Nouvelle teneur de ce marginal: 

(1) Les objets de la ciasse I b seront charges dans des wagons couverts. 

(2) Ne doivent etre employes pour le transport des objets de la ciasse I b par wagon complet que des 

wagons munis de boites ä rouleaux, de töles pare-etincelles reglementaires — qui ne doivent pas etre 
fixees directement au plancher du wagon —, d'appareils de choc et de traction ä ressorts, dune toiture 
solide et süre, ne presentant pas de fissures, d'un plancher ne presentant pas de fissures, de portes et de 
volets (vantaux) fermant bien. On doit eviter qu'il subsiste en saillie, ä l'interieur des wagons, des objets 
en fer qui ne seraient pas des elements constructifs du wagon. Avant diargement, le plancher des wagons 
sera soigneusement nettoye par l'expediteur et, en particulier, debarrasse de tout debris combustible 
(paille, foin, papier, etc.). Les portes et les volets (vantaux) des wagons doivent etre tenus fermes. 

(3) Texte du (2) actuel 

(4) Texte du (5) actuel 

(5) Texte du (6) actuel 

80 Al. (2): nouvelle teneur: 

(2) Les petits Containers seront etiquetes conformement au marg. 75. 

81 Nouvelle teneur de ce marginal: 

(» Les objets de la ciasse I b renfermes dans des colis munis d une etiquette conforme au modele N° 1 
ne doivent pas etre charggs en commun dans le meme wagon: 

a) avec les objets de la ciasse Ib (marg. 61) renfermes dans des colis munis de deux etiquettes conformes 
au modele N° 1; 

b) avec des colis munis d une etiquette conforme aux modeles N os 2 D, 4, 4 A, 6 A, 6 B au 6 C; 

c) avec des colis munis d'une ou de deux etiquettes conformes aux modeles N os 2 A, 2B, 2 C, 3 ou 5 

(2) Les objets de la ciasse I b renfermes dans des colis munis de deux etiquettes conformes au modele 
N° 1 ne doivent pas etre charges en commun dans le meme wagon: 

a) avec les matieres et objets des classes la (marg, 21), Ib (marg. 61) ou Ic (marg. 101) renfermes dans 
des colis munis d'une etiquette conforme au modele N° 1 ; 

b) avec les colis indiques sous (1) b) et c) ci-dessus. 


Ciasse 1c. Inflammateurs, pieces d’artifice et marchandises similaires 

112 Nouvelle teneur de ce marginal: 

(1) Les colis renfermant des objets des 16° et 21° a 23° seront munis d'une etiquette conforme au 
modele N° 1, 

(2) Les colis renfermant des recipients fragiles non visibles de l'exterieur seront munis d'une etiquette 
conforme au modele N° 9. 

117 Nouvelle teneur de ce marginal: 

(1) Les wagons dans lesquels sont charges des colis renfermant des objets des 16° et 21° a 23° porteront 
sur leurs deux cötes une etiquette conforme au modele N° 1. 

(2) Les petits Containers seront etiquetes conformement au marg. 112. 

Les petits Containers renfermant des colis portant une etiquette conforme au modele N u 9 porteront 
eux aussi cette etiquette. 

118 Nouvelle teneur de ce marginal: 

Les objets de la ciasse I c renfermes dans des colis munis d'une etiquette conforme au modele N« 1 ne 
doivent pas etre charges en commun dans le meme wagon: 

a) avec les objets de la ciasse Ib (marg. 61) renfermes dans des colis munis de deux etiquettes conformes 
au modele N° 1; 

b) avec des colis munis d'une etiquette conforme aux modeles N os 2 D, 4, 4 A, 6 A, 6 B au 6 C; 

c) avec des colis munis d'une ou de deux etiquettes conformes aux modeles N° 5 2 A, 2 B, 2 C, 3 ou 5. 
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Klasse Ib. Mit explosiven Stoffen geladene Gegenstände 

Neuer Wortlaut der Rn.: 

Versandstücke mit Gegenständen der Klasse 1 b sind mit einem Zettel nach Muster 1 zu versehen. Ver¬ 
sandstücke mit Gegenständen der Ziffern 1 d), 5 oder 6 sind jedodi mit zwei Zetteln nadi Muster 1 zu ver¬ 
sehen (siehe Rn. 10). 

Abs. (1), neuer Wortlaut: 

(1) Die Gegenstände der Ziffern 10 und II dürfen nur als Wagenladung versandt werden. 

Neuer Wortlaut der Rn.: 

(1) Die Gegenstände der Klasse I h sind in gedeckte Wagen zu verladen. 

(2) Für die Beförderung von Gegenständen der Klasse 1 b als Wagenladung müssen Güterwagen mit 
Rollenachslagern, ordnungsgemäßen Funkenschutzblechen — die nicht unmittelbar am Wagenboden be¬ 
festigt sein dürfen —, federnden Stoß- und Zugvorrichtungen, fester, sicheier Bedachung, dichter Ver¬ 
schalung, dichten Wagenböden und gutschließenden Türen und Fenstern (Luftklappen) verwendet werden. 
Im Innern der Wagen dürfen keine eisernen Gegenstände vorstehen, die nicht zum Wagen gehören. Die 
Böden der Güterwagen müssen vor der Beladung vom Absender gründlich gereinigt und insbesondere von 
allen brennbaren Resten (Stroh, Heu, Papier usw.) gesäubert werden Türen und Fenster (Luftklappen) der 
Wagen müssen geschlossen gehalten werden, 

(3) Text des geltenden Abs. (2) 

(4) Text des geltenden Abs. (5) 

(5) Text des gellenden Abs. (6). 

Abs. (2), neuer Wortlaut: 

(2) Kleinbehälter (Kleincontainer) sind gemäß Rn. 73 zu bezetteln. 

Neuer Wortlaut der Rn.: 

(1) Die Gegenstände der Klasse 1 b in Versandstücken, die mit einem Zettel nach Muster 1 versehen 
sind, dürfen nicht zusammen in einen Wagen verladen werden: 

a) mit Gegenständen der Klasse 1b (Rn. 61) in Versandstücken, die mit zwei Zetteln nach Muster 1 ver¬ 
sehen sind; 

b) mit Versandstücken, die mit einem Zettel nach Muster 2 D, 4, 4 A, 6 A, 6 B odei 6 C versehen sind; 

c) mit Versandstücken, die mit einem oder zwei Zetteln nach Muster 2 A, 2 B, 2 C, 3 oder 5 versehen sind. 

(2) Die Gegenstände der Klasse I b in Versandstücken, die mit zwei Zetteln nach Muster 1 versehen sind, 
dürfen nicht zusammen in einen Wagen verladen werden: 

a) mit Stoffen und Gegenständen der Klassen Ia (Rn. 21), 1b (Rn. 61) oder Ic (Rn. 101) in Versandstücken, 
die mit einem Zettel nach Muster 1 versehen sind; 

b) mit den im vorstehenden Absatz (1) b) und c) genannten Versandstücken 


Klasse Ic. Zündwaren, Feuerwerkskörper und ähnliche Güter 

Neuer Wortlaut der Rn.: 

(1) Versandstücke mit Gegenständen der Ziffern 16 und 21 bis 23 sind mit einem Zettel nach Muster 1 
zu versehen. 

(2) Versandstücke mit zerbrechlichen Gefäßen, die von außen nicht sichtbar sind, müssen mit Zetteln nach 
Muster 9 versehen sein. 

Neuer Wortlaut der Rn.: 

(1) Bei Beförderung von Versandstücken mit Gegenständen der Ziffern 16 und 21 bis 23 müssen auf 
beiden Seiten der Wagen Zettel nach Muster 1 angebracht werden. 

(2) Kleinbehälter (Kleincontainer) sind gemäß Rn. 112 zu bezetteln. 

Kleinbehälter (Kleincontainer) mit Versandstücken, welche den Zette) nach Muster 9 tragen, müssen 
ebenfalls mit einem Zettel nach Muster 9 versehen sein. 

Neuer Wortlaut der Rn,: 

Die Gegenstände der Klasse I c in Versandstücken, die mit einem Zettel nach Muster 1 versehen sind, 
dürfen nicht zusammen in einen Wagen verladen werden: 

a) mit Gegenständen der Klasse Ib (Rn. 61) in Versandslücken, die mit zwei Zetteln nach Muster 1 ver¬ 
sehen sind; 

b) mit Versandstücken, die mit einem Zettel nach Muster 2 D, 4, 4 A, 6 A, 6 B oder 6 C versehen sind; 

e) mit Versandstücken, die mit einem oder zwei Zetteln nach Muster 2 A, 2 B, 2 C, 3 oder 5 versehen sind. 
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Classe I d. Gaz comprimes, liquöfies ou dissous sous pression 

154 A l’al. (3), ( modele N° 2» est remplace par « modele N° 2 A». 

157 Nouvelle teneur de ce marginal: 

Pendant les mois d'avril ä octobre, les wagons decouverts seront proteges par des bäches. 

159 Al. (2) a) 10.: nouvelle teneur: 

10. Par derogation aux prescriptions du marg. 146 (3), les examens periodiques seront renouveles: 

i. pour les recipients destines au transport du gaz de ville 11 ° b)J, du fluorure de bore (3°), de l'acide 
bromhydrique anhydre, de l'acide fluorhydrique anhydre, de l'acide sulfhydrique, du chlore, de 
l'anhydride sulfureux, du peroxyde d'azote (5°), de l'oxychlorure de carbone [8° a)] et de l'acide 
chlorhydrique anhydre (10°): tous les quatre ans; 

ii. pour les recipients destines au transport des autres gaz comprimes et liquefies ainsi que de l'am- 
moniac dissous sous pression (14«): au bout d un delai egal au double du delai prescrit pour la 
revision du wagon qui porte le recipient, sans que le delai puisse exceder huit ans. Les acces- 
soires seront examines lors de chaque revision periodique, mais au plus tard apres quatre ans. 

164 Al (2( et (3): nouvelle teneur: 

(2) Les wagons dans lesquels sont charges des colis renfermant des objets des 16° b) et 17° a) porteronl 
sur leurs deux cötes une etiquette conforme au modele N° 2 A. 

(3) Les petits Containers seront etiquetes conformement au marg. 154 (3). 

165 Nouvelle teneur de ce marginal: 

Les objets de la classe Id renfermes dans des colis munis dune etiquette conforme au modele N° 2 A 
ne doivent pas etre charges en commun dans le meme wagon avec les matieres et objets des classes 
la (marg. 21), Ib (marg. 61) ou Ic (marg. 101) renfermes dans des colis munis dune ou de deux eti- 
quettes conformes au modele N° 1. 


Classe le. Matieres qui, au contact de l'eau, degagent des gaz inflammables 

188 A l'al. (1), «d une etiquette conforme au modele N° 7» est remplace par « d une etiquette conforme au 
modele N° 2 D et d'une etiquette conforme au modele No 7». 

A l'al. (2), « modele No 2 » est remplace par « modele No 2 A». 

195 L'al. (2) est remplace par les al. (2) et (3) de la teneur suivante: 

(2) Les wagons dans lesquels sont chargees des matieres de la presente classe porteront sur leurs 
deux cötes une etiquette conforme au modele N° 2 D. Les wagons dans lesquels sont charges des 
colis renfermant du silicichloroforme du 4° porteront en outre une etiquette conforme au modele N» 2 A. 

(3) Les petits Containers seront etiquetes conformement au marg. 188 (1) et (2). 

Les petits Containers renfermant des colis portant une etiquette conforme au modele N u 9 porteront 
eux aussi cette etiquette. 

196 Nouvelle teneur de ce marginal: 

Les matieres de la classe I e ne doivent pas etre chargees en commun dans le meme wagon avec les 
matieres et objets des classes la (marg. 21), Ib (marg. 61) ou Ic (marg. 101) renfermes dans des colis 
munis d une ou de deux etiquettes conformes au modele N° 1. 


Classe II. Matieres sujettes a I'inflammation spontanee 

213 Al (1): nouvelle teneur: 

dl Les colis renfermant des matieres des 1° ä 4° et 6° seront munis dune etiquette conforme au 
modele N° 2 C, 

Si les matieres du 4° sont emballees dans des füts en carton impermeabilise conformement au marg. 206 
(1), les colis seront toutefois munis de deux etiquettes conformes au modele N° 2 C (voir marg. 10). 

A l'al. (4), « N° 2 » est remplace par « conforme au modele N° 2C». 

214 Nouvelle teneur de ce marginal: 

Pas de restrictions en ce qui concerne la grande vitesse et la petite vitesse. 

216 Nouvelle teneur de ce marginal: 

Les colis renfermant des matieres des 4° et 10° seront charges dans des wagons couverts ou decouverts 
bäches. 
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Klasse Id. Verdichtete, verflüssigte oder unter Drude gelöste Gase 

Im Abs. (3) wird Muster „2" durch Muster „2 A" ersetzt. 

Neuer Wortlaut der Rn.: 

In den Monaten April bis Oktober sind über otlene Wagen Decken zu spannen. 

Abs. (2) a) 10., neuer Wortlaut: 

10. Abweichend von den Bestimmungen der Rn. 146 (3) sind die periodischen Prüfungen zu wiedeholen: 

i. an Gefäßen für Stadtgas [Ziffer 1 b)J, Borfluorid (Ziffer 3), Bromwasserstoff, Fluorwasserstoff, 
Schwefelwasserstoff, Chlor, Schwefeldioxid, Stickstofftetroxid (Ziffer 5), Chlorkohlenoxid [Ziffer 8 a)[ 
und Chlorwasserstoff (Ziffer 10): alle vier Jahre; 

ii. an Gefäßen für die übrigen verdichteten und verflüssigten Gase und für unter Druck gelöstes Am¬ 
moniak (Ziffer 14): in einer Frist, die doppelt so lang ist wie die vorgeschriebene Frist für die 
Revision des Wagens, der dieses Gefäß trägt, spätestens aber nach 8 Jahren. Die Zubehörteile sind 
bei jeder Frist für die Revision des Wagens zu prüfen, spätestens aber nach vier Jahren. 

Abs. (2) und (3), neuer Wortlaut: 164 

(2) Bei Beförderung von Versandstücken mit Gegenständen der Ziffern 16 b) und 17 a) müssen an beiden 
Seiten der Wagen Zettel nach Muster 2 A angebracht werden. 

(3) Kleinbehälter (Kleincontainer) sind gemäß Rn. 154 (3) zu bezetteln. 

Neuer Wortlaut der Rn.: 165 

Die Gegenstände der Klasse I d in Versandstücken, die mit einem Zettel nach Muster 2 A versehen sind, 
dürfen nicht mit Stoffen und Gegenständen der Klassen Ia (Rn. 21), 1b (Rn. 61) oder Ic (Rn. 101) in Ver¬ 
standstücken, die mit einem oder zwei Zetteln nach Muster 1 versehen sind, zusammen in einen Wagen 
verladen werden. 


154 

157 

159 


Klasse Ie. Stoffe, die in Berührung mit Wasser entzündliche Gase entwickeln 

Im Abs. (1) werden die Worte „mit einem Zettel nach Muster 7" durch „mit einem Zettel nach Muster 2D 188 
und einem Zettel nach Muster 7" ersetzt. 

Im Abs. (2) wird Muster „2" durch Muster „2 A" ersetzt. 

Abs. (2) wird durch die nachfolgenden Abs. (2) und (3) ersetzt: 195 

(2) Bei Beförderung von Stoffen dieser Klasse müssen aul beiden Seiten der Wagen Zettel nach 
Muster 2D angebracht werden. Enthalten die Wagen Versandstücke mit Siliciumchloroform der Ziffer 4, so 
müssen außerdem Zettel nach Muster 2 A angebracht werden. 

(3) Kleinbehälter (Kleincontainer) sind gemäß Rn. 188 (1) und (2) zu bezetteln. 

Kleinbehälter (Kleincontainer) mit Versandstücken, welche den Zettel nach Muster 9 tragen, müssen 
ebenfalls mit einem Zettel nach Muster 9 versehen sein. 

Neuer Wortlaut der Rn.: 196 

Die Stoffe der Klasse I e dürfen nicht mit Stoffen und Gegenständen der Klassen I a (Rn. 21), 1 b (Rn. 61) 
oder I c (Rn. 101) in Versandstücken, die mit einem oder zwei Zetteln nach Muster 1 versehen sind, zu¬ 
sammen in einen Wagen verladen werden. 


Klasse II. Selbstentzündliche Stoffe 

Abs. (1), neuer Wortlaut: 213 

(l) Versandstücke mit Stoffen der Ziffern 1 bis 4 und 6 sind mit einem Zettel nach Muster 2 C zu versehen. 

Sind die Stoffe der Ziffer 4 in Fässer aus wasserdichter Pappe gemäß Rn. 206 (1) verpackt, so sind die Ver¬ 
sandstücke jedoch mit zwei Zetteln nach Muster 2 C zu versehen (siehe Rn, 10). 

Im Abs. (4) wird Muster „2" durch Muster „2 C" ersetzt. 

Neuer Wortlaut der Rn.: 214 

Für Eil- und Frachtgut keine Beschränkungen. 

Neuer Wortlaut der Rn.: 216 

Versandstücke mit Stoffen der Ziffern 4 und 10 sind in gedeckte Wagen oder in offene Wagen mit Decken 
zu verladen. 
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220 A 1 al. (1), « modele N° 2 » est remplace deux fois par < modele N° 2 C •. 

Al. (2): nouvelle teneur: 

(2) Les petits Containers seront etiquetes conformement au marg. 213 (1). 

Les petits Containers renfermant des colis portant une etiquette conforme au modele N cl 9 porteronl 
eux aussi cette etiquette. 

221 Nouvelle teneur de ce marginal: 

(1) Les matieres de la classe II renfermees dans des colis munis d une ou de deux etiquettes con- 
formes au modele N° 2 C ne doivent pas etre chargees en commun dans le meme wagon avec les matieres 
et objets des classes I a (marg. 21), I b (marg. 61) ou I c (marg. 101) renfermes dans des colis munis d une 
ou de deux etiquettes conformes au modele N° 1. 

(2) Les matieres du 4° renfermees dans des colis munis de deux etiquettes conformes au modele No 2 C 
ne doivent pas etre chargees en commun dans le meme wagon: 

a) avec les matieres des classes III c (marg. 371) ou VII (marg. 701) renfermees dans des colis munis 
de deux etiquettes conformes au modele N° 3; 

b) .avec les matieres liquides de la classe V (marg. 501) renfermees dans des colis munis de deux eti¬ 
quettes conformes au modele N° 5. 


Classe lila. Mattöres liquides inllammables 

303 Al. (6), deuxienre sous-alinea: nouvelle teneur: 

Les joints des füts doivent etre soudes dans la virole et soudes ou agrafes dans les fonds. Les 
füts doivent etre munis de cercles de roulement ou de nervures de renforcement. Chaque füt doit 
avoir subi l'epreuve d'etancheite prescrite dans l'Appendice V. Les füts doivent etre d un type de cons- 
truction qui a satisfait aux autres epreuves presentes dans ledit Appendice V et porter la marque attribuee 
lors de l'agrement du type de construction. 

304 Al. (1), troisieme sous-alinea, derniere phrase: nouvelle teneur: 

Si les colis sont charges sur un wagon decouvert, la couverture protectrice ne doit pas pouvoir prendre 
feu au contact d'une flamme, 

307 Al (1): nouvelle teneur: 

(t) Les colis renfermant des liquides des 1° ä 3° et 5° seront munis dune etiquette conforme 

au modele N° 2 A. 

Si les matieres des 2°, 3° et 5° sont emballees dans des recipients en verre, porcelaine, gres ou 

matieres similaires d'une capacite superieure ä 5 litres, les colis seront toutefois munis de deux etiquettes 

conformes au modele No 2 A (voir marg. 10). 

Les colis renfermant de l'acroleine ou du chloroprene (chlorobutadiene) [1° a)] porteront en outre 
une etiquette conforme au modele N° 4 

A l'al. (4), les mots «etiquettes N os 2 et 4 sont remplaces par etiquettes conformes aux modeles 

N os 2 A et 4 ». 

308 Nouvelle teneur de ce marginal: 

Pas de restrictions en ce qui concerne la grande vitesse et la petile vitesse. 

309 L'al. (2) est biffe. 

310 Les al. (•) et (2) sont biffes. 

311 Al. (5), avant-dernier sous-alinea: nouvelle teneur: 

L'epreuve de pression hydraulique et l'examen interieur seront renouveles au bout dun delai egal 
au double du delai prescrit pour la revision du wagon qui porte le recipient, sans que le delai puisse 
exceder huit ans. Les accessoires seront examines lors de chaque revision periodique, mais au plus tard 
apres quatre ans. 

313 Al. (1) et (3) . nouvelle teneur: 

(1) Les Wagons dans lesquels sont chargees des matieres des 1° ä 3° et 5° porteront sur leurs deux 
cötes une etiquette conforme au modele N° 2 A. En outre, ces Wagons seront munis sur leurs deux cö¬ 
tes d une etiquette conforme au modele N° 10. Les wagons-reservoirs renfermant les matieres ci-dessus 
mentionnees porteront, eux aussi, sur leurs deux cötes, des etiquettes conformes aux modeles N os 2 A 
et 10. Les wagons et les wagons-reservoirs dans lesquels sont charges de l'acroleine ou du diloroprene 
(chlorobutadiene) [lo a)] porteront, en outre, sur leurs deux cötes, une etiquette conforme au modele 
N° 4. 
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Im Abs. (1) wird Muster „2" zweimal durch Muster „2 C" ersetzt. 220 

Abs. (2), neuer Wortlaut: 

(2) Kleinbehälter (Kleincontainer) sind gemäß Rn. 213 (1) zu bezetteln. 

Kleinbehälter (Kleincontainer) mit Versandstürken, weiche den Zettel nach Muster 9 tragen, müssen 
ebenfalls mit einem Zettel nadi Muster 9 versehen sein. 

Neuer Wortlaut der Rn.: 221 

(1) Die Stoffe der Klasse II in Versandstücken, die mit einem oder zwei Zetteln nach Muster 2C versehen 
sind, dürfen nicht mit Stoffen und Gegenständen der Klassen la (Rn. 21), 1b (Rn. 61) oder Ic (Rn. 101) in 
Versandstürken, die mit einem oder zwei Zetteln nach Muster 1 versehen sind, zusammen in einen Wagen 
verladen werden. 

(2) Die Stoffe der Ziffer 4 in Versandstücken, die mit zwei Zetteln nach Muster 2C versehen sind, dürfen 
nicht zusammen in einen Wagen verladen werden: 

a) mit Stoffen der Klassen III c (Rn. 371) oder VII (Rn. 701) in Versandstücken, die mit zwei Zetteln nach 
Muster 3 versehen sind; 

b) mit flüssigen Stoffen der Klasse V (Rn. 501) in Versandstücken, die mit zwei Zetteln nach Muster 5 ver¬ 
sehen sind. 


Klasse lila. Entzündbare flüssige Stoffe 

Abs. (6), zweiter Unterabsalz, neuer Wortlaut: 303 

Die Nähte der Fässer müssen im Mantel geschweißt und an den Böden geschweißt oder gefalzt sein. Die 
Fässer müssen mit Rollreifen oder Versteifungsrippen versehen sein. Jedes Faß muß die im Anhang V vor¬ 
geschriebene Dichtheitsprülung bestanden haben. Die Fässer müssen einem Baumuster entsprechen, das 
den anderen Prüfungen nach Anhang V genügt hat, und sie müssen das bei der Genehmigung des Bau¬ 
musters erteilte Kennzeichen tragen. 

Abs. (1), letzter Satz des 3. Unterabsatzes, neuer Wortlaut: 304 

Die Schulzabdeckung darf, falls die Versandslücke in offene Wagen verladen werden, bei Berührung mit 
einer Flamme nicht Feuer langen. 

Abs. (1), neuer Wortlaut: 307 

(1) Versandslücke mit Flüssigkeiten der Ziffern 1 bis 3 und 5 sind mit einem Zettel nach Muster 2A zu 
versehen. 

Sind die Stoffe der Ziffern 2, 3 und 5 in Gefäße aus Glas, Porzellan, Steinzeug u. dgl. mit einem Fassungs¬ 
raum von mehr als 5 Litern verpackt, so sind die Versandslücke jedoch mit zwei Zetteln nach Muster 2A 
zu versehen (siehe Rn. 10). 

Veisandsiürke mit Acrolein oder Chloropren [Ziffer I a)] müssen außerdem mit einem Zettel nach Muster 4 
'. ersehen sein. 

Im Abs. (4) wird Muster „2“ durch Muster ,2 A“ ersetzt. 


Neuer Wortlaut der Rn.: 308 

Für Eil- und Frachtgut keine Beschränkungen. 

Abs. (2) wird gestrichen. 309 

Abs. (1) und (2) werden gestrichen. 310 

Abs (5), zweitletzter Unterabsatz, neuer Wortlaut: 311 


Die Flüssigkeilsdruck probe und die innere Untersuchung müssen in einer Frist wiederholt werden, die 
doppelt so lang ist wie die voryoschriebenc Frist für die Revision des Wagens, der dieses Gefäß trägt, spä¬ 
testens aber nach 8 Jahren. Die Zubehöi teile sind bei jeder Frist für die Revision des Wagens zu prüfen, 
spätestens aber nach 4 Jahren. 

Abs. (1) und (3), neuer Wortlaut: 

(1) Bei Beförderung von Stoffen der Ziffern 1 bis 3 und 5 müssen auf beiden Seiten der Wagen Zettel 
nach Muster 2A und 10 angebracht weiden. Fbenso müssen an beiden Seiten von Behälterwagen mit den 
obenerwähnten Stoffen Zettel muh Muster 2 A und 10 u-hl werden. An Wagen und Beh-ilk'r wagen 

mit Acrolein und Chic;opren [Zitier 1 a)j müssen an beiden Seilen außerdem Zettel nach Muster 4 an- 
qebiacht werden. 


313 
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(3) Les petits Containers et les petits containers-citernes seront etiquetes conformement au marg. 307 
(1) et (2). 

Les petits Containers renfermant des rolis portant une etiquette conforme au modele N" 9 porteront 
eux aussi cette etiquette. 

314 Nouvelle teneur de ce marginal: 

(1) Les liquides de la classe ITI a renfermes dans des colis munis d une ou de deux etiquettes conformes 
au modele N“ 2A ne doivent pas etre charges en commun dans le mcme wagon avec les matieres et 
objets des classes la (marg. 21), Ib (marg. 61) ou I c (nuirg. 101) renfermes dans des colis munis dune 
ou de deux etiquettes conformes au modele N° 1. 

(2) Les liquides de la classe 111 a renfermes dans des colis munis de deux etiquettes conformes au 
modele N u 2 A ne doivent pas etre charges en commun dans le meine wagon: 

a) avec les matieres des classes 111 c (marg. 371) ou VII (marg. 701) renfermees dans des colis munis de 
deux etiquettes conformes au modele N° 3: 

b) avec les matieres liquides de la classe V (marg. 501) renfermees dans des colis munis de deux 
etiquettes conformes au modele N° 5. 


Classe III b. Matieres solides inflammables 

333 L'ai. (1) est biffe. 

336 Les ah (2) et (3) sont biffes. 

337 A Lai. (1), le dernier membre de phrase pour les envois de detail en grande vitesso, setds les emballages 
en bois sont admis - est biffe. 

344 Al. (1): nouvelle teneur: 

(1) Les colis renfermant des matieres des 4° a 8° seront munis d une etiquette conforme au modele 
N° 2 B. 

Si les matieres des 4° a 7« sont emballees dans des enveloppes en tissu serre conformement au marg. 
335 (1) b) 3., dans des boites ou des caisses en carton conformement anx marg. 336 (1) et 338 (4) b), 
dans des sacs en jute conformement au marg. 337 (1) ou dans des füts en carton conformement au maig. 338 
(1) a), (2) et (4) b), les colis seront toutefois munis de deux etiquettes conformes au modele N 11 2B fvoir 
marg. 10). 

A l ai. (3), N° 2 est remplace par conforme au modele N 1 2 B . 

345 Nouvelle teneur de ce marginal: 

Les films en celluloid developpes (5°) peuvent etre expeclies en colis express s ils sont einbailes 
dans des boites en bois, en fer-blanc ou en töle d aluminium, ou dans du carton dum, et places ensuite 
dans des caisses en bois ä parois pleines, et si Lexpediteur certifie ce mode d emballage dans le <loc ument 
de liansport par la mention "Emballage de colis express ■ dans ce cas un colis ne doit pas pesor plus de 
50 kg. 

34 ß L'al. (2) est biffe. 

347 Al. (1): nouvelle teneur: 

(1) Les matieres des 4» a 8” seront chargees dans des wagons couverls ou derouverts büches. 

351 A l'al. (1), « modele N<> 2 est remplace par modele N° 2 B •. 

Al. (2): nouvelle teneur: 

(2) Les petits Containers seront etiquetes conformement au marg. 344 (t). 

Les petits Containers renfermant des colis portant une etiquette coniorme au modele N'< 9 poiteront 
eux aussi cette etiquette, 

352 Nouvelle teneur de ce marginal: 

(1) Les matieres de la classe III b renfermees dans des colis munis d une ou de deux etiquettes con¬ 
formes au modele N° 2 B ne doivent pas etre chuigbcs en commun dans le meme wagon avec les matieres 
et ohje’s des classes I a (marg. 21), I b (marg. 01) ou I c (marg. 101 j renfermes dans des colis munis d'une 
ou de deux etiquclies conformes au modMe N° 1. 

(2) Les matieres de la classe IH b ronlermüos dans des colis munis de deux etiquettes conformes 
au modele N° 2 B ne doivent pas etre chargees en commun dans le me me wagon: 

a) avec les matieres des classes !11 c (mr-g 371) ou VII (marg. 701) renfermees dans des colis munis de 
deux etiquettes conformes au modele N fJ 3; 

b) a\rc les matieres liquides de la flösse V fmc.rg 501} renfermees dans des colis munis de deux eliqueUes 
cunlormcs au modf-le N a 5. 
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(3) Kleinbehälter (Kleincontainer) und kleine Flüssigkeitsbehälter (Flüssigkeitscontainer) sind gemäß 
Rn. 307 (1) und (2) zu bezetteln. 

Kleinbehälter (Kleincontainer) mit Versandstücken, welche den Zettel nach Muster 9 tragen, müssen eben¬ 
falls mit einem Zettel nach Muster 9 versehen sein. 

Neuer Wortlaut der Rn.: 314 

(«I Die Flüssigkeiten der Klasse III a in Versandstücken, die mit einem oder zwei Zetteln nach Muster 2 A 
versehen sind, dürfen nicht mit Stoffen und Gegenständen der Klassen Ia (Rn. 21), Ib (Rn. 61) oder Ic 
(Rn. 101) in Versandstücken, die mit einem oder zwei Zetteln nach Muster 1 versehen sind, zusammen in 
einen Wagen verladen werden. 

(2) Die -Flüssigkeiten der Klasse III a in Versandstücken, die mit zwei Zetteln nach Muster 2 A versehen 
sind, dürfen nicht zusammen in einen Wagen verladen werden: 

a) mit Stoffen der Klassen III c (Rn. 371) oder VII (Rn. 701) in Versandstücken, die mit zwei Zetteln nach 
Muster 3 versehen sind; 

b) mit flüssigen Stoffen der Klasse V (Rn. 501) in Versandstücken, die mit zwei Zetteln nach Muster 5 ver¬ 
sehen sind. 


Klasse III b. Entzündbare feste Stoffe 


Abs. (1) wird gestrichen. 333 

Abs. (2) und (3) werden gestrichen. 336 

Im Abs. (1) wird der letzte Halbsatz „bei Beförderung als Eilstiickgut müssen sie jedoch in hölzerne Be- 337 
hälter verpackt sein" gestrichen. 

Abs. (1), neuer Wortlaut: 344 

(1) Vorsandslücke mit Stoffen der Ziffern 4 bis 8 sind mit einem Zettel nach Muster 2 B zu versehen. 

Sind die Stolle der Zittern 4 bis 7 in Hüllen aus dichtem Gewebe gemäß Rn. 335 (1) b) 3,, in Schachteln oder 
Kasten aus Pappe gemäß Rn. 336 (1) und 338 (4) b), in Jutesäcke gemäß Rn. 337 (I) oder in Pappfässer gemäß 
Rn. 338 (1) a), (2) und (4) b) verpackt, so sind die Versandstiicke jedoch mit zwei Zetteln nach Muster 2B zu 
versehen (siehe Rn. 10). 


Im Abs. (3) wird Muster „2“ durch Muster „2 B" ersetzt. 

Neuer Wortlaut der Rn.: 345 

Entwickelte Filme aus Zelluloid (Ziffer 5) dürfen als Expreßgut versandt weiden, wenn sie in Schachteln 
aus Holz, Weißblech oder Aluminiumblech oder in Vollpappe verpackt und damit in vollwandige hölzerne 
Kisten eingesetzt sind und der Absender diese Verpackungsart im Beförderungsdokument durch die Angabe 
„Esprcßgulnuißig verpackt“ bescheinigt-, in diesem Fall darf ein Vorsandstück nicht schwerer sein als 50 kg. 


Abs. (2) wird gestrichen. 346 

Abs. (1), neuer Wortlaut: 347 

(1) Die Stoffe der Ziffern 4 bis 8 sind in gedeckte Wagen oder in offene Wagen mit Decken zu verladen. 

Im Abs. (I) wird Muster „2“ durch Muster „2 B" ersetzt. 351 

Abs. (2), neuer Wortlaut: 

(2) Kleinbehälter (Kleincontainer) sind gemäß Rn. 344 (1) zu bezetteln. 

Kleinbehälter (Kleincontainer) mit Versandstücken, welche den Zettel nach Muster 9 tragen, müssen eben¬ 
falls mit einem Zettel nach Muster 9 versehen sein. 

Neuer Wortlaut der Rn.: 252 

(1) Die Stoffe uer Klasse III b in Versandstücken, die mit einem oder zwei Zetteln nach Muster 2 B ver¬ 
sehen sind, dürfen nicht mit Stötten und Gegenständen der Klassen Ia (Rn. 21), Ib (Rn. 6t) oder 1c (Rn. 101) 
in Versandstücken, die mit einem oder zwei Zetteln nach Muster 1 versehen sind, zusammen in einen Wagen 
verladen werden. 

(2) Die Stoffe der Klasse III b in Versandstücken, die mit zwei Zetteln nach Muster 2 B versehen sind, 
dürfen nicht zusammen in einen Wagen verladen werden: 

a) mit Stoffen der Klasse III c (Rn. 371) oder VII (Rn. 701) in Versandstücken, die mit zwei Zetteln 
nach Muster 3 versehen sind; 

b) mit flüssigen Stoffen der Klasse V (Rn. 501) in Versandstücken, die mit zwei Zetteln nach Muster 5 ver¬ 
sehen sind. 
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Classe III c. Matieres comburantes 

381 Al. (1): nouvelle teneur: 

(1) Les colis renfermant des matieres de la classe III c seront munis d une etiquette conforme au modele 
N° 3. Les colis renfermant des matieres des 1° ä 5° et 8° ä 10° seront toutefois munis de deux etiquettes 
conformes au modele N° 3 (voir marg. 10). 

Les colis renfermant des matieres du 3° porteront en outre une etiquette conforme au modele 
No 5. 

382 Nouvelle teneur de ce marginal: 

Pas de restrictions en ce qui concerne la grande vitesse et la petite vitesse. 

384 L'al. (6) est biffe. 

388 Les al. (2), (3) et (4) sont remplaces par les al. (2) et (3) ci-apres: 

(2) Les petits Containers et les petits containers-citernes seront etiquetes conformement au marg. 381 (1). 

(3) Les petits Containers renfermant des colis portant une etiquette conforme au modele N° 9 porteront 
eux aussi cette etiquette. 

389 Nouvelle teneur de ce marginal; 

(1) Les matieres de la classe III c renfermees dans des colis munis d une ou de deux etiquettes con¬ 
formes au modele N° 3 ne doivent pas etre chargees en commun dans le meme wagon avec les matieres 
et objets des classes la (marg. 21), Ib (marg. 61) ou Ic (marg. 101) renfermes dans des colis munis dune 
ou de deux etiquettes conformes au modele N° 1. 

(2) Les matieres de la classe III c renfermees dans des colis munis de deux etiquettes conformes au 
modele N° 3 ne doivent pas etre chargees en commun dans le meme wagon: 

a) avec les matieres des classes II (marg. 201), lila (marg. 301) ou III b (marg. 331) renfermees dans des 
colis munis de deux etiquettes conformes aux modeles N°s 2 A, 2 B ou 2 C: 

b) avec les matieres liquides de la classe V (marg. 501) renfermees dans des colis munis de deux etiquettes 
conformes au modele N° 5. 


Classe IV a. Matteres toxiques 

432 A l'al. (1), o modele N“ 2 » est remplace par « modele N° 2 A ». 

A l'al. (3), les mots . etiquettes N° s 2, 4 ou 4 A» sont remplaces par etiquettes conlormes aux modeles 
Nos 2 A, 4 ou 4 A ». 

433 L'al. (1) est biffe. 

435 Les al. (1) et (3) sont biffes 

A l'al. (2), la premiere phrase est biffee 

440 A 1 al. (1), «modele N» 2 » est remplace par - modele N° 2 A 

441 Nouvelle teneur de ce marginal: 

Les matieres de la classe IV a renfermees dans des colis munis d une etiquette conforme aux modeles 
N os 2 A, 4 ou 4 A ne doivent pas etre chargees en commun dans le meme wagon avec les matieres et 
objets des classes la (marg. 21), Ib (marg. 61) ou I c (marg. 101) renfermes dans des colis munis d'une 
ou de deux etiquettes conformes au modele N° 1. 


Classe IV b. Matieres radioactives 

467 Nouvelle teneur de ce marginal: 

Les matieres de la classe IV b renfermees dans des colis munis d'une etiquette conforme aux modeles 
N os 6 A, 6 B ou 6 C ne doivent pas etre chargees en commun dans le meme wagon avec les matieres et 
objets des classes I a (marg. 21), I b (marg, 61) ou I c (marg. 101) renfermes dans des colis munis d'une 
ou de deux etiquettes conformes au modele N° 1. 
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Klasse III c. Entzündend (oxydierend) wirkende Stoffe 


Abs. (1), neuer Wortlaut: 381 

(1) Versandstücke mit Stoffen der Klasse III c sind mit einem Zettel nach Muster 3 zu versehen. Ver¬ 
sandstücke mit Stoffen der Ziffern 1 bis 5 und 8 bis 10 sind jedoch mit zwei Zetteln nach Muster 3 zu ver¬ 
sehen (siehe Rn. 10). 

Versandstücke mit Stoffen der Ziffer 3 müssen außerdem mit einem Zettel nach Muster 5 versehen sein. 


Neuer Wortlaut der Rn.: 382 

Für Eil- und Frachtgut keine Beschränkungen. 

Abs. (6) wird gestrichen. 384 

Die Abs. (2), (3) und (4) werden durch die nachstehenden Abs. (2) und (3) ersetzt: 388 

(2) Kleinbehälter (Kleincontainer) und kleine Fliissigkeitsbehälter (Flüssigkeitscontainer) sind gemäß 
Rn. 381 (1) zu bezetteln. 

(3) Kleinbehälter (Kleincontainer) mit Versandstücken, welche den Zettel nach Muster 9 tragen, müssen 
ebenfalls mit einem Zettel nach Muster 0 versehen sein. 

Neuer Wortlaut der Rn.: 389 

(1) Die Stoffe der Klasse III c in Versandstücken, die mit einem oder zwei Zetteln nach Muster 3 versehen 
sind, dürfen nicht mit Stoffen und Gegenständen der Klassen I a (Rn. 21), I b (Rn. 61) oder 1 c (Rn. 101) in Ver¬ 
sandstücken, die mit einem oder zwei Zetteln nach Muster 1 versehen sind, zusammen in einen Wagen ver¬ 
laden werden. 

(2) Die Stoffe der Klasse III c in Versandstücken, die mit zwei Zetteln nach Muster 3 versehen sind, düi- 
Icn nicht zusammen in einen Wagen verladen werden: 

a) mit Stoffen der Klassen II (Rn. 201), Ufa (Rn. 301) oder III b (Rn. 331) in Versandstücken, die mit zwei 
Zetteln nach Muster 2 A, 2 B oder 2 C versehen sind; 

l'l mit flüssigen Stoffen der Klasse V (Rn. 501) in Versandstücken, die mit zwei Zetteln nach Muster 5 ver¬ 
sehen sind. 


Klasse IV a. Giftige Stoffe 

Im Abs. (1) wird „Muster 2" durch „Muster 2 A" ersetzt. 432 

Im Abs. (3) wird Muster „2“ durch Muster „2 A" ersetzt. 

Abs. (1) wird gestrichen. 433 

Abs. (1) und (3) werden gestrichen. 435 

Im Abs. (2) wird der erste Satz gestrichen. 

Im Abs. (>) wird „Muster 2” durch „Muster 2 A" ersetzt. 440 

Neuer Wortlaut der Rn.: 441 

Die Stoffe der Klasse IV a in Versandstücken, die mit einem Zettel nach Muster 2A, 4 oder 4 A versehen 
sind, dürfen nicht mit Stoffen und Gegenständen der Klassen Ia (Rn. 21), Ib (Rn. 61) oder Ic (Rn. 101) in 
Versandstücken, die mit einem oder zwei Zetteln nach Muster 1 versehen sind, zusammen in einen Wagen 
verladen werden. 


Klasse IV b. Radioaktive Stoffe 


Neuer Wortlaut der Rn,: 467 

Die Stoffe der Klasse IV b in Versandstücken, die mit einem Zettel nach Muster 6 A, 6 B oder ü C ver¬ 
sehen sind, dürfen nicht mit Stoffen und Gegenständen der Klassen I a (Rn. 21), I b (Rn. 61) oder 1 c (Rn. 101) 
in Versandstücken, die mit einem oder zwei Zetteln nach Muster 1 versehen sind, zusammen in einen 
Wagen verladen werden. 
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Classe V. Matteres corrosives 

513 Concerne seulement le texte allemand. 

524 Al- U): nouvelle teneur: 

(1) Les colis renfermant des matteres des 1° ä 7°, 9°, 11°, 12°, 14°, 15°, 22°, 31° a 35° et 41° a) seront 
munis d une etiquette conforme au modele N° 5. 

Si les matieres liquides des 1° a) ä e), 2° ä 5°, 11°, 22° et 32° sont emballees dans des recipients en verre, 
porcelaine, gres ou matieres similaires d'une capacite superieure ä 5 litres, les colis seront toutefois munis 
de deux etiquettes conformes au modele N° 5 (voir marg. 10). 

A l'al. (3), le membre de phrase qui, conformement au marg. 527 (2), peuvent etre charges dans des Wagons 
couverts » est bitte. 

525 L’al. (1) est bitte. 

527 Les al. (1) et (2) sont biffes. 

532 Al. (2): nouvelle teneur: 

(2) Les petits Containers et les petits containers-citernes seront etiquetes conformement au marg. 524(1). 

Les petits Containers renfermant des colis portant une etiquette conforme au modele N° 9 porteront eux 
aussi cette etiquette. 

533 Nouvelle teneur de ce marginal: 

(1) Les matieres de la classe V renfermees dans des colis munis d'une ou de deux etiquettes conformes 
au modele N° 5 ne doivent pas etre chargees en commun dans le meme wagon avec les matieres et ebjets 
des classes I a (marg. 21), I b (marg. 61) ou 1 c (marg. 101) renfermes dans des colis munis d'une ou de deux 
etiquettes conformes au modele N° 1. 

(2) Les matieres liquides de la classe V renfermees dans des colis munis de deux etiquettes conformes 
au modele N° 5 ne doivent pas etre chargees en commun dans le meme wagon: 

a) avec les matieres des classes II (marg. 201), lila (marg. 301) ou III b (marg. 331) renfermees dans des 
colis munis de deux etiquettes conformes aux modeles N°s 2 A, 2 B ou 2 C; 

b) avec les matieres des classes III c (marg. 371) ou VII (marg. 701) renfermees dans des colis munis de 
deux etiquettes conformes au modele N" 3. 


Classe VI. Matieres repugnantes ou susceplibles de produire une infection 

609 A l'al. (1), le membre de phrase coninie envois de detail en petite vitesse ou par wagon complet . est biffe. 

Al. (2): nouvelle teneur: 

(2) Pour les envois en colis express: 

a) les matieres du 8° a) seront emballees dans des recipients en verre, porcelaine, gres, metal ou matiere 
plastique appropriee. Ces recipients seront piaces, soit seuls, soit en groupes, dans une caisse solide en 
bois, avec interposition, si les recipients sont fragiles, de matieres absorbantes formant tampon. Si les 
matieres dont il s agit sont immergees dans un liquide de Conservation, les matieres absorbantes seront 
en quantite süffisante pour absorber tout le liquide. Le liquide de Conservation ne devra pas etre in- 
flammable; 

b) les matieres du 8° b) seront emballees dans des recipients appropries, piaces a leur tour, avec inter¬ 
position de matieres formant tampon, dans une caisse solide en bois munie d un revetement interieur 
metallique rendu etanche, par exemple par brasage. 

615 Nouvelle teneur de ce marginal; 

(1) Les matieres des 9° et 10° ne peuvent etre expediees que par wrngon complet. 

(2) Les matieres des 7° et 8 U peuvent etre expediees en colis express ä condition que le poids d un colis 
ne depasse pas 40 kg et que leur emballage soit conforme aux prescriptions du marg. 609 (2). 

617 Ce marginal est biffe. 

621 Nouvelle teneur de ce marginal: 

A l'exclusion des matieres des 7° et 8° expediees en colis express, les matieres de la classe VI ne doivent 
pas etre chargees en commun dans le meme wagon avec des denrees alimentaires ou autres objets de con- 
sommation, 

623 Al, (2): nouvelle teneur: 

(2) Les objets du 12° ne doivent pas etre charges en commun dans le meme wagon avec des denrees 
alimentaires ou autres objets de consommation. 
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Klasse V. Ätzende Stoffe 

Im Abs. (1) c) wird „Fässer aus Metall" durch „Metallfässer" ersetzt. 513 

Abs. (1), neuer Wortlaut: . 524 

(1) Versandstücke mit Stoffen der Ziffern 1 bis 7, 9, 11, 12, 14, 15, 22, 31 bis 35 oder 41 aj sind mit einem 
Zettel nach Muster 5 zu versehen. 

Sind die flüssigen Stoffe der Ziffern 1 a) bis e), 2 bis 5, 11, 22 oder 32 in Gefäße aus Glas, Porzellan, Stein¬ 
zeug u. dgl. mit einem Fassungsraum von mehr als 5 Litern verpackt, so sind die Versandstücke jedoch mit 
zwei Zetteln nach Muster 5 zu versehen (siehe Rn, 10). 

In Abs. (3) werden die Worte „die nach Rn. 527 (2) in gedeckte Wagen verladen werden dürfen" gestrichen. 


Abs. (I| wird gestrichen. 

525 

Abs. (1) und (2) werden gestrichen. 

527 

Abs (2), neuer Wortlaut: 

532 


(2) Kleinbehälter (Kleincontainer) und kleine Flüssigkeitsbehalter (Flüssigkeitscontainer) sind gemäß 
Rn. 524 (1) zu bezetteln. 

Kleinbehälter (Kleincontainer) mit Versandstücken, welche den Zettel nach Muster 9 tragen, müssen eben¬ 
falls mit einem Zettel nach Muster 9 versehen sein. 

Neuer Wortlaut der Rn.: 533 

(1) Die Stoffe der Klasse V in Versandstücken, die mit einem oder zwei Zetteln nach Muster 5 versehen 
sind, dürfen nicht mit Stoffen und Gegenständen der Klassen Ia (Rn. 21), Ib (Rn. 61) oder Ic (Rn. 101) in 
Versandstücken, die mit einem oder zwei Zetteln nach Muster 1 versehen sind, zusammen in einen Wagen 
verladen werden. 

(2) Die flüssigen Stoffe der Klasse V in Versandstücken, die mit zwei Zetteln nach Muster 5 versehen 
sind, dürfen nicht zusammen in einen Wagen verladen werden: 

a) mit Stoffen der Klassen II (Rn. 201), lila (Rn. 301) oder III b (Rn. 331) in Versandstücken, die mit zwei 
Zetteln nach Muster 2 A, 2 B oder 2 C versehen sind; 

b) mit Stoffen der Klassen III c (Rn. 371) oder VII (Rn. 701) in Versandstücken, die mit zwei Zetteln nach 
Muster 3 versehen sind. 


Klasse VI. Ekelerregende oder ansteckungsgefährliche Stoffe 

In Abs. (1) werden die Worte „als Frachtstückgut oder als Wagenladung" gestrichen. 609 

Abs. (2), neuer Wortlaut: 

(2) Als Expreßgut müssen verpackt sein: 

a) die Stoffe der Ziffer 8 a) in Gefäße aus Glas, Porzellan, Steinzeug, Metall oder geeignetem Kunststoff. 

Diese Gefäße sind einzeln oder zu mehreren in eine feste Kiste aus Holz einzusetzen oder, wenn die 
Gefäße zerbrechlich sind, unter Verwendung von saugfähigen Stoffen einzubetten. Sind die betreffenden 
Stoffe in eine Konservierungsflüssigkeit eingetaucht, dann muß eine solche Menge saugfähiger Stoffe 
verwendet werden, die genügt, um die gesamte Flüssigkeit aufzusaugen. Die Konservierungsflüssigkeit 
darf nicht entzündbar sein; 

b) die Stoffe der Ziffer 8 b) in geeignete Gefäße, die ihrerseits in eine feste Kiste mit einer Metallausklei¬ 
dung, die verlötet oder auf andere Weise dicht gemacht werden muß, einzubetten sind. 


Neuer Wortlaut der Rn.: 615 

(11 Die Stoffe der Ziffern 9 und 10 dürfen nur als Wagenladung versandt werden. 

(2) Die Stoffe der Ziffern 7 und 8 dürfen als Expreßgut versandt werden, sofern ein Versandstück nicht 
schwerer ist als 40 kg und ihre Verpackungen den Bestimmungen der Rn. 609 (2) entsprechen. 

Diese Randnummer wird gestrichen. 617 

Neuer Wortlaut der Rn.: 621 

Mit Ausnahme der als Expreßgut aufgegebenen Stoffe der Ziffern 7 und 8 dürfen die Stoffe der Klasse VI 
nicht mit Nahrungs- oder Genußmitteln zusammen in einen Wagen verladen werden. 


Abs. (2), neuer Wortlaut: 623 

(2) Die Gegenstände der Ziffer 12 dürfen nicht mit Nahrungs- oder Genußmitteln zusammen in einen 
Wagen verladen werden. 
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626 Nouveile teneur de ce marginal: 

A l'exclusion des matieres du 7“ et de celles du 8° expediees en colis express, les matieres de la classe VI 
seront tenues isolees des denrees alimentaires ou autres objets de consommation dans les halles aux mar- 
chandises. 

Classe VII. Peroxydes organiques 

711 Al. (1): nouveile teneur: 

in Les colis renlermant des matieres de la classe VII seront munis de deux etiquettes conforines au 
modele N° 3 (voir marg. 10). 

712 Nouvele teneur de ce marginal: 

Pas de restrictions en ce qui concerne la grande vitesse et la petite vitesse. 

714 Al. (1) nouveile teneur: 

(1) Les matieres de 1° a 22°, 30“ et 31“ seront chargees en wagons couverts. 

717 Al'al.(l), « modele N“ 2 » est remplace par «modele N° 3 ■. 


Al. (2): nouveile teneur: 

(2) Les petits Containers seront etiquetes conformement au marg. 711 (1). 

Les petits Containers renlermant des colis portant une etiquette conforme au modele N“ 9 porteront eux 

aussi cette etiquette. 

718 Nouveile teneur de ce marginal: 

Les matieres de la classe VII ne doivent pas etre chargees en commun dans le meme wagon: 

a) avec les matieres et objets des classes la (marg. 21), Ib (marg. 61) ou Ic (marg 101) renfermes dans 
des colis munis d'une ou de deux etiquettes conformes au modele N“ 1- 

b) avec les matieres des classes II (marg. 201), III a (marg. 301) ou III b (marg. 331) renfermees dans des 
colis munis de deux etiquettes conformes aux modeles N° s 2 A, 2B ou 2 C; 

c) avec les matieres liquides de la classe V (marg. 501) renfermees dans des colis munis de deux etiquettes 
conformes au modele N° 5. 
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Neuer Wortlaut der Rn.: 626 

Mit Ausnahme der Stoffe der Ziffer 7 und der als Expreßgut aufgegebenen Stoffe der Ziffer 8 sind die 
Stoffe der Klasse VI in den Güterhallen (Magazinen) getrennt von Nahrungs- oder Genußmitteln zu lagern. 

Klasse VII. Organische Peroxide 

Abs. (1), neuer Wortlaut: 

(1) Versandstücke mit Stoffen der Klasse VII sind mit zwei Zetteln nach Muster 3 zu versehen (siehe 
Rn. 10). 

Neuer Wortlaut der Rn.: 

Für Eil- und Frachtgut keine Beschränkungen. 

Abs. (1), neuer Wortlaut: 

(1) Die Stoffe der Ziffern 1 bis 22, 30 und 31 sind in gedeckten Wagen zu befördern. 

Im Abs. (1) wird Muster „2“ durch Muster „3" ersetzt. 

Abs. (2), neuer Wortlaut: 

(2) Kleinbehälter (Kleincontainer) müssen gemäß Rn. 711 (1) bezettelt sein. 

Kleinbehälter (Kleincontainer) mit Versandstüdcen, welche den Zettel nach Muster 9 tragen, müssen eben¬ 
falls mit einem Zettel nach Muster 9 versehen sein. 

Neuer Wortlaut der Rn.: 718 

Die Stoffe der Klasse VII dürfen nicht zusammen in einen Wagen verladen werden: 

a) mit Stoffen und Gegenständen der Klassen Ia (Rn. 21), Ib (Rn. 61) oder Ic (Rn. 101) in Versandstücken, 
die mit einem oder zwei Zetteln nach Muster 1 versehen sind; 

b) mit Stoffen der Klassen II (Rn. 201), lila (Rn. 301) oder III b (Rn. 331) in Versandstücken, die mit zwei 
Zetteln nach Muster 2 A, 2 B oder 2 C versehen sind; 

c) mit flüssigen Stoffen der Klasse V (Rn. 501) in Versandstücken, die mit zwei Zetteln nach Muster 5 ver¬ 
sehen sind. 


711 

712 

714 

717 


3 
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Appendice V 


L'Appendice V est remplace par le texte suivant: 

Prescriptions relatives aux Epreuves sur les füts m^talliques 
visds aux marg. 303 (6) et 513 (1) c) 


I. Epreuve de pression hydraulique 

1500 Cette epreuve doit etre effectuee par un organisme agree. 

Nombre d'echantillons 

Trois füts par type de construction et par fabricant. 

Moniere de proceder d l'äpreuve et pression ä appliquer 

Les füts doivent etre soumis pendant une periode de cinq minutes ä une pression manometrique hydrau¬ 
lique dau moins 0,75 kg/cm 2 , la pression devant rester inchangee. Les füts ne doivent pas etre supportüs 
mecaniquement durant l’epreuve. 

Criteres ä utiliser pour determiner si l'epreuve a ete subie de moniere satisiaisante 
Les füts doivent rester etanches. 


II. Epreuve de chute 

1501 Cette epreuve doit ütre effectuee par un organisme agree. 

Nombre d'echantillons 

Six füts par type de construction et par fabricant. 

Preparation des colis pour l'ipreuve 
Les füts doivent etre remplis ä 98 °/o de leur capacite. 

Ai re de reception 

L'aire de reception doit etre une surface rigide, unie, plane et horizontale. 

Hauteur de chute 

— si l'epreuve est faite avec de l'eau: 

a) liquides ä transporter dont la densite ne depasse pas 1,2: 1,20 m 

b) liquides a transporter dont la densite depasse 1,2: une hauteur en metres egale ä la densite du liquide 
ä transporter arrondie ä la premiere decimale superieure; 

— si l'epreuve est faite avec le liquide ä transporter ou avec un liquide dont la densite est au moins egale 
ä celle du liquide ä transporter: 1,20 m. 

Point d'impact 

L'epreuve doit comporter deux sortes de chute: 

premiere chute (en utilisant trois füts): le füt doit heurter l'aire de reception diagonalement sur le rebord 
ou, s'il n'a pas de rebord, sur un joint circulaire. Lors de la chute, le füt sera suspendu de fagon ä ce que 
son centre de gravite se trouve sur la verticale du point d’impact; 

deuxieme chute (en utilisant les trois autres füts): le füt doit heurter horizontalement l'aire de reception 
sur la generatrice soudee de la virole du füt. 

Criteres ä utiliser pour determiner si l'epreuve a ete subie de moniere satisiaisante 

Apres la chute, tous les füts doivent etre etanches apres que l'equilibre aura ete etabli entre la pression 
exterieure et la pression interieure. 

Si un füt n est pas etanche, douze füts nouveaux seront soumis ä de nouvelles epreuves. Aucun de ces 
füts ne doit presenter de fuite apres les epreuves, 

Si plus d'un füt n'est pas etanche dans le premier lot de six füts, le type de füt en question sera rejete. 
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Anhang V 


Der Anhang V wird durch folgenden Text ersetzt: 

Vorschriften für die Prüfung von Metallfässern 
gemäß Rn. 303 (6) und 513 (1) c) 

I. Flüssigkeitsdruckprüfung 

Diese Prüfung ist von einer behördlich anerkannten Prüfstelle durchzuführen. 1500 

Zahl der Muster 

Drei Fässer je Bauart und Hersteller. 

Prüfverfahren und anzuwendender Druck 

Die Fässer sind während 5 Minuten einem gleichbleibenden hydraulischen Überdrude von mindestens 
0,75 kg/cm 2 zu unterwerfen. Während der Prüfung dürfen die Fässer nicht mechanisch abgestützt werden 

Kriterien für ein befriedigendes Prüfergebnis 
Die Fässer müssen dicht bleiben. 


II. FallprUfung 

Diese Prüfung ist von einer behördlich anerkannten Prüfstelle durchzuführen. 1501 

Zahl der Muster 

Sechs Fässer je Bauart und Hersteller. 

Vorbereitung der Verpackung für die Prüfung 
Die Fässer sind zu 98°/o ihres Fassungsraums zu füllen. 

Aufprallplatte 

Die AufprallplaUe muß eine starre, glatte, flache und horizontale Oberfläche besitzen. 

Fallhöhe 

— Wenn die Prüfung mit Wasser vorgenommen wird: 

a) für zu befördernde Flüssigkeiten, deren Dichte 1,2 nicht überschreitet: 1,20 m; 

b) für zu befördernde Flüssigkeiten, deren Dichte 1,2 überschreitet: eine Höhe in Metern, die in Ziffern 
gleich der Dichte der zu befördernden Flüssigkeit ist, wobei auf die erste Dezimalstelle aufgerundet 
wird; 

— wenn die Prüfung mit der zu befördernden Flüssigkeit oder einer Flüssigkeit mindestens gleicher Dichte 
wie die der zu befördernden Flüssigkeit vorgenommen wird: 1,20 m. 

Aufprallstelle 

Es müssen zwei Arten von Fallversuchen gemacht werden. 

1. Fallversuch (an drei Fässern): Das Faß muß diagonal mit dem Rand oder, wenn es keinen Rand hat, mit 
einer Rundnaht auf die Aufprallplatte fallen. Beim Fall ist das Faß so aufzuhängen, daß sich der Schwer¬ 
punkt senkrecht über dem Aufprallpunkt befindet. 

2. Fallversuch (an den drei anderen Fässern): Das Faß muß mit der geschweißten Längsnaht des Faßmantels 
horizontal auf die Aufprallplatte fallen. 

Kriterien für ein befriedigendes Prüfergebnis 

Sämtliche Fässer müssen dicht sein, nachdem der Ausgleich zwischen dem inneren und dem äußeren Druck 
hergestellt worden ist. 

Ist ein Faß undicht, so sind 12 neue Fässer erneut den Versuchen zu unterwerfen. Keines dieser Fässer 
darf sich nach den Versuchen als undicht erweisen. 

Ist mehr als ein Faß aus der ersten Partie von 6 Fässern undicht, so wird der fragliche Faßtyp zurück¬ 
gewiesen. 


4 
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III. Epreuve d'etaricheite 

1502 Chaque füt doit subir l'epreuve: 

a) avant d'etre utilise la premiere fois pour !e transport, 

b) apres remise en etat avant d'etre reutilise pour le transport. 

Moniere de proceder a l'epreuve 

Le füt doit etre place sous l'eau: la maniere de maintenir le füt sous l'eau ne doit pas fausser le resultat 
de l'epreuve. Le füt peut aussi etre couvert sur ses joints, ou toute autre partie oü pourrait se produire une 
fuite, de mousse de savon, d'huile lourde ou de tout autre liquide approprie. D'autres methodes au moins 
aussi efficaces, telles que l'epreuve de pression differentielle (« air-pocket fester .), peuvent aussi etre utili- 
sees. 

Pression d'air ä appliquer 

La pression ne doit pas etre inferieure ä 0,2 kg/cm 2 . 

Criteres ä utiliser pour determiner si l'epreuve a eie subie de maniere satislaisante 
II ne doit pas y avoir de fuite d'air, 

1502 et 1503 deviennent 1503 et 1504 . 

1503 A la troisieme ligne, « RID, III a » est remplace par « RID». 

Les sous-titres III et IV seront renumerotes respectivement IV et V. 
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III. Diditheitsprüfung 

Jedes Faß ist der Prüfung zu unterwerfen: 

a) bevor es zum ersten Mal für die Beförderung verwendet wird, 

b) nach der Instandstellung, bevor es erneut verwendet wird. 

Prütvertahren 

Das Faß muß unter Wasser getaucht werden; die Art, wie es unter Wasser gehalten wird, darf das Prüf¬ 
ergebnis nicht beeinflussen. Das Faß kann auch an den Naht- oder allen anderen Stellen, die undicht werden 
könnten, mit Seifenschaum, Schweröl oder irgendeiner anderen geeigneten Flüssigkeit bedeckt werden. 
Andere, mindestens gleichwertige Prüfungen, wie eine Prüfung auf Druckunterschied („air-pocket tester"), 
sind ebenfalls zulässig. 

Anzuwendender Luitdruck 

Der Druck muß mindestens 0,2 kg/cm 1 betragen. 

Kriterien tür ein betriedigendes Prülergebnis 
Es darf keine Luft austreten. 

Rn. 1502 und 1503 werden 1503 und 1504. 

In der zweiten Zeile wird „RID, III a" durch „RID" ersetzt. 

Die Untertitel III und IV werden IV und V. 


1502 


1503 
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Appendice IX 


L Appendice IX est remplace par le texte suivant: 


I. Prescriptions relatives aux etiquettes de danger 

1900 IM Pour les colis, les etiquettes N°* 1, 2 A, 2 B, 2 C, 2 D, 3, 4, 5, 6 A, 6 B et 6 C auront la forme d un carre 
de 100 mm de cöte pose sur la pointe. 

Pour les wagons, les etiquettes N os 1, 2A, 2 B, 2 C, 2 D, 3, 4, 5 et 6D auront la forme d un carre d'au 
moins 150 mm de cöte pose sur la pointe. 

(2) Les etiquettes N os 4 A, 7, 8 et 9 auront la forme d un rectangle de formal normal A5 (148 210mm) 

Les dimensions des etiquettes ä apposer sur les colis peuvent etre reduites jusqu'au format A 7 (74 105 mm). 

(3) Letiquette N° 10 aura la forme d un triangle d’au moins 100 mm de base sur 70 mm de hauteur. 

1901 (1) Les etiquettes de danger doivent etre coliees sur les colis, sur les wagons et sur les petits Containers 
ou fixees d une autre maniere appropriee. Ce n'est qu'au cas oü l’etat exterieur d un colis ne le permettrait 
pas qu elles seraient coliees sur des cartons ou tablettes solidement attadies aux colis. En lieu et place des 
etiquettes, les expediteurs peuvent apposer sur les emballages d expedition, sur les wagons de particuliers 
et sur les petits Containers des marques de danger indelebiles correspondant exactement aux modeles pres- 
crits. 

(2) II incombe ä lexpediteur dapposer les etiquettes; 

a) sur les colis, qu'ils soient remis au transport comme envois de detail ou comme wagons complets; 

b) sur tous les Containers; 

c) sur les wagons remis au transport comme wagons complets; 

d) sur les wagons contenant des colis charges par l expediteur. 

(3) Dans tous les autres cas, il incombe au chemin de fer d'etiqueter les wagons. 


II. Explication des figures 


1902 Les etiquettes de danger prescfites pour les matieres et objets des classes 1 a VII (voir les tableaux re- 
produits ä la fin) signifient; 


No 1 (bombe noire sur iond orange): 

prescrite aux marg. 37 (1), 43 (1) et (2), 
75, 80 (1) et (2), 112 (1), 117 (1) et (2); 

No 2 A (flamme noire sur iond rouge): 

prescrite aux marg. 154 (3), 164 (2) et 
(3), 188 (2), 195 (2) et (3), 307 (1), 313 (1) 
et (3), 432 (1), 440 (1); 

N° 2 B (flamme noire sur Iond constitue de bandes 
verticales equidistantes alternalivement 
rouge et blanche): 

prescrite aux marg. 344 (1), 351 (1) 

et (2); 

No 2 C (flamme noire sur iond blanc, le triangle 
inierieur de l etiquette 4tant de couleur 
rouge): 

prescrite aux marg. 213 (1), 220 (!) et (2); 

No 2 D (flamme noire sur iond bleu): 

prescrite aux marg. 188 (1), 195 (2) et (3); 


N° 3 (flamme au-dessus d un cercle, noire sur 
iond jaune): 

prescrite aux marg. 381 (1), 388 (1) et (2), 
711 (1), 717 (1) et (2); 


danger d'explosion; 

en ce qui concerne les interdictions de charge¬ 
ment en commun, voir marg. 42, 44, 79, 81, 116, 
118; 

danger de feu (matieres liquides inflammables); 
en ce qui concerne les interdictions de charge¬ 
ment en commun, voir marg. 163, 165, 194, 196, 
312, 314, 439, 441; 

dangei de feu (matieres solides inflammables); 
en ce qui concerne les interdictions de charge¬ 
ment en commun, voir marg. 350, 352; 


spontanement inflammable; 
en ce qui concerne les interdictions de charge¬ 
ment en commun, voir marg. 219, 221; 

danger d'emanation de gaz inflammables au contact 
de l'eau; 

en ce qui concerne les interdictions de charge¬ 
ment en commun, voir marg. 194, 196; 

matieres comburante ou peroxydes organiques; 
en ce qui concerne les interdictions de charge¬ 
ment en commun, voir marg. 387, 389, 716, 718; 
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Anhang IX 


Der Anhang IX wird durch folgenden Text ersetzt: 

I. Vorschriften für die Gefahrzettel 

(1) Die Zettel 1, 2 A, 2 B, 2 C, 2D, 3, 4, 5, 6 A, 6B und 6C müssen, wenn sie für Versandstücke bestimmt 
sind, die Form eines auf die Spitze gestellten Quadrats mit einer Seitenlange von 100 mm haben. 

Die Zettel 1, 2 A, 2 B, 2 C, 2 D, 3, 4, 5 und 6 D müssen, wenn sie für Wagen bestimmt sind, die Form eines 
auf die Spitze gestellten Quadrats mit einer Seitenlange von mindestens 150 mm haben. 

(2) Die Zettel 4 A, 7, 8 und 9 müssen die Form eines Rechtecks im Normalformat A 5 (148 210 mm) haben, 

Zettel auf Versandstüdcen dürfen bis zum Normalformat A 7 (74 X 105 mm) verkleinert sein. 

(3) Der Zettel 10 hat die Form eines Dreiecks mit einer Grundlinie von mindestens 100 mm und einer Höhe 
von mindestens 70 mm. 

(1) Die Gefahrzettel sind auf den Versandstücken, an den Wagen und auf den Kleinbehältern (Klein¬ 
containern) aufzukleben oder in einer anderen geeigneten Weise zu befestigen. Nur wenn die äußere Be¬ 
schaffenheit eines Versandstückes es nicht zuläßt, dürfen sie auf Pappe oder Täfelchen aufgeklebt werden, die 
aber mit dem Versandstück fest verbunden sein müssen. Statt Zettel dürfen an den Versandbehältern, an 
Privatwagen und an privaten Kleinbehältern (Kleincontainern) auch dauerhafte Gefahrzeichen angebracht 
werden, die den vorgeschriebenen Mustern genau entsprechen müssen. 

(2) Es ist Sache des Absenders, die vorgeschriebenen Gefahrzettel anzubringen: 

a) auf den Versandstücken, gleichgültig, ob sie als Stückgut oder als Wagenladung aufgegeben werden, 

b) an allen Behältern (Containern), 

c) an den Wagen, die als Wagenladung aufgegeben werden, 

d) an den Wagen, die Stückgüter enthalten, die der Absender verladen hat. 

(3) In allen anderen Fällen obliegt es der Eisenbahn, die vorgeschriebenen Zettel an den Wagen an- 
zubringen. 


II. Erläuterung der Bildzeichen 

Die für die Stolfe und Gegenstände der Klassen 1 bis VII vorgeschriebenen Gefahrzettel (siehe die Tafel 


am Schluß) bedeuten: 

Nr. I (Bombe, schwarz auf orange Grund): 

vorgeschrieben in Rn. 37 (1), 43 (1) und 
(2), 75, 80 (1) und (2); 112 (1), 117 (1) 
und (2); 

Nr. 2A (Flamme, schwarz auf rotem Grund): 

vorgeschrieben in Rn. 154 (3), 164 (2) 
und (3), 188 (2), 195 (2) und (3), 307 (1). 
313 (1) und (3), 432 (1), 440 (1); 

Nr. 2B (Flamme, schwarz, Grund aus gleich 
breiten senkrechten roten und weißen 
Streifen): 

vorgeschrieben in Rn. 344 (1), 351 (1) 
und (2); 

Nr. 2C (Flamme, schwarz auf weißem Grund¬ 
untere Hälfte des Zettels rot): 
vorgeschrieben in Rn. 213 (1), 220 (1) 
und (2); 

Nr. 2D (Flamme, schwarz auf blauem Grund): 

vorgeschrieben in Rn. 188 (1), 195 (2) 
und (3); 


Nr. 3 (Flamme über einem Kreis, schwarz auf 
gelbem Grund): 

vorgeschrieben in Rn. 381 (1), 388 (1) 
und (2), 711 (1), 717 (1) und (2); 


Explosionsgefährlich; 

wegen der Zusammenladeverbote siehe Rn 42, 
44, 79, 81, 116, 118; 

Feuergefährlich (entzündbare flüssige Stoffe); 
wegen der Zusammenladeverbote siehe Rn, 163, 
165, 194, 196, 312, 314, 439, 441: 

Feuergefährlich (entzündbare feste Stoffe); 
wegen der Zusammenladeverbote siehe Rn. 350, 
352; 


Selbstentzündlich; 

wegen der Zusammenladeverbote siehe Rn 219, 
221; 

Entzündliche Gase bei Berührung mit Wasser; 
wegen der Zusammenladeverbote siehe Rn. 194, 

196; 

Entzündend wirkende Stoffe oder organische 
Peroxide; 

wegen der Zusammenladeverbote siehe Rn. 387, 
389, 716, 718; 


1900 


1901 


1902 
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N° 4 (tö'.e de mort sur deux tibias; noir sur lond 
blanc): 

prescrite aux marg. 307 (1) et (2), 313 (1), 
(2) et (3), 316 (3), 432 (1), 440 (1) et (2), 
443 (3); 


N°4 A (criox de St-Andre, noire sur lond orange 
sans encadrement): 

prescrite aux marg. 432 (1), 440 (1) et (2), 
443 (3); 

N° 5 (gouttes s'ecoulant d une eprouvette sur 
une plaque et d une autre eprouvette sur 
une main; noir sur lond blanc, le 
triangle inierieur de l'etiquette etant de 
couleur noire bordee d un liaere blanc): 
prescrite aux marg. 381 (1), 388 (2), 
524 (1), 532 (1) et (2), 535 (3); 

N° 6 A (trefle sdiematise, inscription RADIO- 
ACTIVE, une bande verticale dans la 
moitie inferieure, avec le texte 
suivant *): 

Contenu . 

Activite. 

Symbole et inscriptions noirs sur lond 
blanc, bande verticale rouge: prescrite 
aux marg. 459 (1), 466 (2); 


N° 6 B (comme la precedente, deux bandes verti- 
cales dans la moitie inferieure, avec le 
texte suivant*): 

Contenu. 

Activite. 

Indice de transport. 

Symbole et inscriptions noirs: lond 
moitie superieure: jaune; lond moitie 
inlerieure: blanc; bandes vertica/es 
rouges: 

prescrite aux marg. 459 (1), 466 (2); 


N° 6 C (comme la precedente, mais avec trois 
bandes verticales dans la moitie in¬ 
ferieure) : 

prescrite aux marg. 459 (1), 466 (2); 


No 6 D (trefle sdiematise, inscription RADIO- 
ACTTVE; Symbole et inscription noirs 
sur lond blanc): 
prescrite au marg. 466 (1); 

N° 7 (parapluie ouvert noir sur lond blanc): 

prescrite aux marg. 188 (1), 195 (3); 


matiere toxique; 

ä tenir isolee des denrees alimentaires ou autres 
objets de consommation dans les wagons et dans 
les hailes aux marchandises; 
en ce qui concerne les interdictions de diarge- 
ment en commun, voir marg. 439, 441; 

matiere novice; 

en ce qui concerne les interdictions de charge¬ 
ment en commun, voir marg. 439, 441; 

matiere corrosive; 

en ce qui concerne les interdictions de charge¬ 
ment en commun, voir marg. 530, 533; 


matiere radioactive dans des colis de la categorie 

1-BLANCHE; en cas d'avarie des colis, danger 
pour la sante par ingestion, inhalation ou contact 
due ainsi que risque d'irradiation externe ä 
distance; en ce qui concerne les interdictions 
de chargement en commun, voir marg. 465, 467; 


matiere radioactive dans des colis de la categorie 

II-JAUNE; colis ä tenir eloignes des colis qui 
portent une etiquette avec l’inscription FOTO 
(voir marg. 1605); en cas d'avarie des colis, 
danger pour la sante par ingestion, inhalation, 
contact avec la matiere qui se trouverait repan- 
due ainsi que risque d'irradiation externe a 
distance; 

en ce qui concerne les interdictions de charge¬ 
ment en commun, voir marg. 465, 467; 


matiere radioactive dans des colis de la categorie 

1II-JAUNE; colis ä tenir eloignes des colis qui 
portent une etiquette avec l'inscription FOTO 
(voir marg. 1605) et ä proximite desquels eviter 
de se tenir inutilement; en cas d'avarie des colis, 
danger pour la sante par ingestion, inhalation, 
contact avec la matiere qui se trouverait repan- 
due ainsi que risque d'irradiation externe ä 
distance; 

en ce qui concerne les interdictions de charge¬ 
ment en commun, voir marg. 465, 467; 

matiere radioactive presentant les dangers decrits 
sous 6 A, 6 B et 6 C; 

en ce qui concerne les interdictions de charge¬ 
ment en commun, voir marg. 467; 

craint Ihumidite; 

en ce qui concerne les interdictions de charge¬ 
ment en commun, voir marg. 194, 196; 


*) Le texte doit Stre imprimd dans une langue officielie du pays de depart et en outre en fran^ais, en allemand ou en italien, ä 
moins que les tarifs internationaux ou des accords conclus entre administrations ferroviaires n'en disposent autreraent. 
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Nr. 4 (Totenkopf mit gekreuzten Gebeinen, 
schwarz aul weißem Grund): 
vorgesdirieben in Rn. 307 (1) und (2), 
313 (1), (2) und (3), 316 (3), 432 (1), 440 
(1) und (2), 443 (3); 

Nr. 4A (Andreaskreuz, schwarz auf orange Grund, 
ohne Umrahmung): 

vorgeschrieben in Rn. 432 (1), 440 (1) 
und (2), 443 (3); 

Nr. 5 (Reagenzgläser, aus denen Tropfen auf 
den Querschnitt einer Platte und auf 
eine Hand herabfallen; schwarz aul 
weißem Grund, untere Hallte des Zettels 
schwarz mit weißem Rand): 
vorgeschrieben in Rn. 381 (1), 388 (2), 
524 (1), 532 (1) und (2), 535 (3); 

Nr. 6A (Strahlensymbol; Aufschrift „RADIO- 
ACTIVE“, ein senkrechter Streifen auf 
der unteren Hälfte, mit folgendem 
Text*: 

Inhalt . . . 

Aktivität . . . 

Symbol und Aufschriften 

schwarz aul weißem Grund, senkrechter 

Streiten rot): 

vorgeschrieben in Rn. 459 (1), 466 (2); 

Nr. 6B (wie Zettel 6A, aber zwei senkrechte 
Streifen in der unteren Hälfte, mit fol- 
dem Text*: 

Inhalt .. . 

Aktivität . . . 

Transportkennzahl . .. 

Symbol und Aufschriften 
schwarz; 

Grund: obere Hallte gelb, 
untere Hallte weiß 
senkrechte Streiten rot): 
vorgeschrieben in Rn. 459 (1), 466 (2); 

Nr. 6C (wie Zettel 6B, aber drei senkrechte 
Streifen in der unteren Hälfte): 
vorgeschrieben in Rn. 459 (1), 466 (2); 


Nr. 6D (Strahlensymbol, darunter die Aufschrift 
»RADIO ACTIVE"), 

Symbol und Aufschrift schwarz aul 
weißem Grund): 
vorgeschrieben in Rn. 466 (1); 

Nr. 7 (offener Regenschirm, schwarz auf weißem 
Grund): 

vorgeschrieben in Rn. 188 (1), 195 (3); 


Giftig; 

in den Wagen und Güterhallen (Magazinen) ge¬ 
trennt von Nahrungs- und Genußmitteln zu 
lagern; 

wegen der Zusammenladeverbote siehe Rn 439, 
441; 

Gesundheitsschädlich; 

wegen der Zusammenladeverbote siehe Rn. 439, 

441; 

Ätzend; 

wegen der Zusammenladeverbote siehe Rn. 530, 
533: 


Radioaktiver Stoff in Versandstücken der Kategorie 

I—WEISS; bei Beschädigung der Versandstücke 
gesundheitsgefährdende Wirkung bei Aufnahme 
in den Körper, beim Einatmen und beim Berüh¬ 
ren freigewordenen Stoffes; 

wegen der Zusammenladeverbote siehe Rn. 465, 
467; 


Radioaktiver Stoff in Versandstücken der Kategorie 

II—GELB; von Versandstücken mit der Aufschrift 
„FOTO" (siehe Rn. 1605) fernhalten; bei Be¬ 
schädigung der Versandstücke gesundheitsge¬ 
fährdende Wirkung bei Aufnahme in den Kör¬ 
per, beim Einatmen und beim Berühren freige¬ 
wordenen Stoffes sowie Gefahr der Strahlen¬ 
wirkung auf Entfernung; 

weqen der Zusammenladeverbote siehe Rn. 465, 
467; 


Radioaktiver Stoff in Versandstücken der Kategorie 

III—GELB; von Versandstücken mit der Auf¬ 
schrift „FOTO" (siehe Rn. 1605) fernhalten und 
sich nicht unnötig in ihrer Nähe aufhalten. Bei 
Beschädigung der Versandstücke gesundheits¬ 
gefährdende Wirkung bei Aufnahme in den 
Körper, beim Einatmen und beim Berühren frei¬ 
gewordenen Stoffes sowie Gefahr der Strahlen¬ 
wirkung auf Entfernung; 

wegen der Zusammenladeverbote siehe Rn. 465, 
467; 

Radioaktiver Stoff mit den unter Nr. 6A, 6B oder 
6C angegebenen Gefahren; 

wegen der Zusammenladeverbote siehe Rn. 467; 


Vor Nässe schützen; 

wegen der Zusammenladeverbote siehe Rn. 194, 
196; 


♦ Der Text muß in einer amtlichen Sprache des Versandlandes und außerdem französisch, deutsch oder italienisch gedruckt sein, 
sofern nicht die internationalen Tarife oder Vereinbarungen zwischen den Eisenbahnen etwas anderes vorschreiben. 
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N" 8 (deux fleches rtoires sur tond blanc): 

prescrite aux marg. 37 (2), 154 (2), 188 
(3), 213 (2) et (3), 307 (3), 344 (2), 381 (2), 
432 (2), 459 (3), 524 (2) et (3), 614, 711 (2); 


N'> 9 (verre ä pied rouge sur fond blanc): 

prescrite aux marg. 37 (2), 43 (2), 112 (2), 
117, 154 (1), (2) et (3), 164 (4), 188 (3), 
195 (3), 213 (3), 220 (2), 307 (3), 313 (3), 
344 (2), 351 (2), 381 (2), 388 (3), 432 (2), 
440 (2), 459 (3), 524 (2), 532 (2), 614, 620, 
711 (2), 717 (2); 

N u 10 (etiquette triangulaire rouge avec un point 
d'exclamation en noir): 
prescrite aux marg. 164 (1), 220 (3), 
313 (1). 


haut; 

apposer letiquette les pointes des fleches en 
haut, sur deux faces laterales opposees des 
colis; 

ä manier avec precaution, ou: 
ne pas culbuter; 


ä manceuvrei avec precaution. 


1903- 

1999 
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Nr. 8 


Nr. 9 


Nr. 10 


(zwei Pfeile, schwarz aut weißem Grund): 
vorgeschrieben in Rn. 37 (2), 154 (2), 
188 (3), 213 (2) und (3), 307 (3), 344 (2), 

381 (2), 432 (2), 459 (3), 524 (2) und (3), 

614, 711 (2); 

(Kelchglas, rot auf weißem Grund): 
vorgeschrieben in Rn. 37 (2), 43 (2), 112 

(2) , 117, 154 (1), (2) und (3), 164 (4), 188 

(3) , 195 (3), 213 (3), 220 (2), 307 (3), 313 

(3), 344 (2), 351 (2), 381 (2), 388 (3), 432 

(2), 440 (2), 459 (3), 524 (2), 532 (2), 614, 
620, 711 (2), 717 (2); 

(Dreieck, rot mit schwarzem Ausrut- 
zeichen): 

vorgeschrieben in Rn. 164 (1), 220 (3), 
313 (1). 


Oben,- 

der Zettel ist, mit den Pfeilspitzen nach oben, 
auf zwei gegenüberliegenden Seiten anzubringen; 


Vorsichtig behandeln, oder: 
Nicht stürzen; 


Vorsichtig verschieben. 


1903- 

1999 
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Applicables ä partir du 
RID Gültig vom 

Etiquettes de danger — Gefahrzettel 

Signification: Voir Appendice IX (marg. 1902) Bedeutung: Siehe Anhang IX (Rn. 1902) 


1.7.1973 


N # 1 


N°2A 


N°2B 


N*2C 



N° 10 


1) Dimenslons, voir ötiquette N° 1 
Abmessungen siehe Zettel 1 

2) Dimensions, voir ötiquette N° 6 A 
Abmessungen siehe Zettel 6A 



3) Les dimensions des ötiquettes ä apposer sur 
les colis peuvent ötre röduites jusqu’au 
Format A 7 (74 X 105 mm) 

Zettel auf Versandstücken dürfen bis zum 
Normalformat A 7 {74 x 105 mm) verkleinert sein 


210 mm 3) 
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Dritte Verordnung 

zur Änderung der Anlagen A und B zum Europäischen Übereinkommen 
über die internationale Beförderung gefährlicher Güter auf der Straße (ADR) 

— 3. ADR-ÄnderungsV — 

Vom 19. Juni 1973 

Aul Grund des Artikels 2 Abs. 1 des Gesetzes zu dem Europäischen 
Übereinkommen vom 30. September 1957 über die internationale Beför¬ 
derung gefährlicher Güter auf der Straße (ADR) vom 18. August 1969 
(Bundesgesetzbl. II S. 1489) wird verordnet: 


§ 1 

Die folgenden Änderungen der Anlagen A und B zum ADR in der 
Fassung vom 29. Juli 1968 (Anlagenband zum Bundesgesetzblatt 1969 
II Nr. 54), zuletzt geändert durch die 2. ADR-ÄnderungsV vom 27. Juni 
1972 (Bundesgesetzbl. II S. 685), werden hiermit in Kraft gesetzt und im 
verbindlichen französischen Wortlaut sowie in deutscher Übersetzung 
bekanntgernacht: 


I. Französischer Wortlaut 

1. ln Randnummer 2002 (4) sind am Ende des zweiten 
Satzes die Worte „ou dans une meme unite de trans- 
port" zu streichen. 

2. In Randnummer 2003 (3) erhält die Überschrift des 
Anhangs A. 5 folgenden Wortlaut: 

„L'appendice A. 5, les prescriptions relatives aux 
epreuves sur les füts metalliques vises aux margi- 
naux 2303 (6) et 2513 (1) c);" 

3. Randnummer 2037 (1) ist durch folgenden Text zu 
ersetzen: 

„(1) Les colis renfermant des matieres et objets de 
la classe I a doivent etre munis d une etiquette con- 
forme au modele N° 1." 

4 Randnummer 2075 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„Les colis renfermant des objets de la classe I b 
doivent etre munis d'une etiquette conforme au mo¬ 
dele N° 1. Les colis renfermant des objets des l u d), 
5° et 6° seront toutefois munis de deux etiquettes 
conformes au modele N° 1." 

5. Randnummer 2112 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„(1) Les colis renfermant des objets des 16° et 21° 
ä 23 u de la classe I c doivent etre munis d'une eli- 
quette conforme au modele N u 1. 

(2) Les colis renfermant des recipients fragiles non 
visibles de i'exterieur doivent etre munis d'une eli- 
quette conforme au modele N° 9." 

6. In Randnummer 2154 (3) sind die Worte „modele 
N° 2" durch „modele N° 2 A" zu ersetzen. 

7. In Randnummer 2188 (1) sind die W r orte „d'une eti¬ 
quette conforme au modele N" 7" zu ersetzen durch 
„d'une etiquette conforme au modele N» 2 D et d'une 
etiquette conlorme au modele N° 7." 


II. Deutsche Übersetzung 

1. ln Randnummer 2002 (4) sind am Ende des zweiten 
Satzes die Worte „oder in eine Beförderungseinheit'' 
zu streichen. 

2. ln Randnummer 2003 (3) erhalt die Überschrift des 
Anhanges A. 5 folgenden Wortlaut: 

„Anhang A. 5 Vorschriften für die Prüfung von Me¬ 
tallfässern gemäß Rn. 2303 (6) und 2513 (1) c)" 

3. Randnummer 2037 (1) ist durch folgenden Text zu 
ersetzen: 

„(1) Versandstücke mit Stoffen und Gegenständen 
der Klasse I a sind mit einem Zettel nach Muster 1 zu 
versehen" 

4. Randnummer 2075 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„Versandstücke mit Gegenständen der Klasse I b sind 
mit einem Zettel nach Muster 1 zu versehen. Ver¬ 
sandstücke mit Gegenständen der Ziffern 1 d), 5 und 6 
sind jedoch mit zwei Zetteln nach Muster 1 zu ver¬ 
sehen." 

5. Randnummer 2112 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„(1) Versandstücke mit Gegenständen der Klasse Ic 
Ziffern 16 und 21 bis 23 sind mit einem Zettel nach 
Muster 1 zu versehen, 

(2) Versandstücke mit zerbrechlichen Gefäßen, die 
von außen nicht sichtbar sind, müssen mit Zetteln 
nach Muster 9 versehen sein." 

6. In Randnummer 2154 (3) sind die Worte „Muster 2" 
durch „Muster 2 A" zu ersetzen. 

7. ln Randnummer 2188 (1) sind die Worte „mit einem 
Zettel nach Muster 7” zu ersetzen durch „mit einem 
Zettel nach Muster 2 D und mit einem Zettel nach 
Muster 7". 
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8. In Randnummer 2188 (2) sind die Worte „modele 
N° 2" durch „modele N° 2 A" zu ersetzen. 

9. Randnummer 2213 (1) ist durch folgenden Text zu 
ersetzen: 

„(1) Les colis renfermant des matieres des 1“ a 4° 
et 6° doivent etre munis dune etiquette conforme 
au modele N° 2 C. 

Si des matieres du 4° sont emballees dans des lüts 
en carton impermeabilise conformement au marginal 
2206 (1), les colis seront toutefois munis de deux 
etiquettes conformes au modele N° 2 C." 

10 In Randnummer 2213 (4) sind die Worte „modele N° 2" 
durch „modele N° 2 C" zu ersetzen. 

11. Randnummer 2303 (6) ist durch folgenden Text zu 
ersetzen: 

„(6) Les liquides dont la tension de vapeur a 50° C 
ne depasse pas 1,5 kg cm 2 — 4 l'exclusion du sul- 
fure de carbone — peuvent aussi etre transportes 
dans des füts metalliques repondant aux dispositions 
suivantes: 

Les joints des füts doivent etre soudes dans la 
virole et soudes ou agrafes dans les fonds. Les füts 
doivent etre munis de cercles de roulement ou de 
nervures de renforcement. Chaque füt doit avoir subi 
lessai detancheite prescrit au marginal 3502 de l'ap- 
pendice A. 5. Les füts doivent etre d'un type de cons- 
truction qui a satisfait aux autres epreuves prescrites 
dans ledit appendice A. 5 et porter la marque atfri- 
buee lors de l’agrement du type de construction." 

12 In Randnummer 2304 (1) erhält der letzte Salz fol¬ 
gende Fassung: 

„Si les colis sont charges sur un vehicule decouvert, 
la couverture protectrice ne doit pas pouvoir prendre 
feu au contact d'une flamme." 

13. Randnummer 2307 (1) ist durch folgenden Text zu 
ersetzen: 

„(1) Les colis renfermant des matieres liquides des 
1» ä 3° et 5° doivent etre munis d'une etiquette 
conforme au modele N° 2 A. 

Si les matieres des 2°, 3° et 5° sont emballees 
dans des recipients en verre, porcelaine, gres ou 
matieres similaires d’une capacite superieure ä 5 li- 
tres, les colis seront toutefois munis de deux etiquet¬ 
tes conformes au modele N° 2 A. 

Les colis renfermant de l'acroleine ou du chloro- 
prene (chlorobutadiene) (1° a) porteront en outre une 
etiquette conforme au modele N° 4.“ 

14. In Randnummer 2307 (4) sind die Worte „etiquettes 
N 0i 2 et 4" zu ersetzen durch „etiquettes conformes 
aux modeles N os 2 A et 4". 

15. Randnummer 2344 (1) ist durch folgenden Text zu 
ersetzen: 

„(1) Les colis renfermant des matieres des 4° a 8° 
doivent etre munis d’une etiquette conforme au mo¬ 
dele N° 2 B. 

Si les matieres des 4° ä 7° sont emballees dans 
des enveloppes en tissu serre conformement au mar¬ 
ginal 2335 (1) b) 3., dans des boites ou des caisses 
en carton conformement aux marginaux 2336 et 
2338 (4) b), dans des sacs en jute conformement au 
marginal 2337 (1) ou dans des füts en carton con¬ 
formement au marginal 2338 (1) a), (2) et (4) b), les 
colis seront toutefois munis de deux etiquettes con¬ 
formes au modele N° 2 B." 


8. In Randnummer 2188 (2) sind die Worte „Muster 2“ 
durch „Muster 2 A" zu ersetzen. 

9. Randnummer 2213 (1) ist durch folgenden Text zu 
ersetzen: 

„(1) Versandstücke mit Stoffen der Ziffern 1 bis 4 
und 6 sind mit einem Zettel nach Muster 2 C zu ver¬ 
sehen. 

Sind die Stoffe der Ziffer 4 in Fässer aus wasser¬ 
dichter Pappe gemäß Rn. 2206 (1) verpackt, so sind 
die Versandstücke jedoch mit zwei Zetteln nach 
Muster 2 C zu versehen." 

10. In Randnummer 2213 (4) sind die Worte „Muster 2" 
durch „Muster 2 C“ zu ersetzen. 

11. Randnummer 2303 (6) ist durch folgenden Text zu 
ersetzen: 

„(6) Für Flüssigkeiten mit einem Dampfdruck von 
höchstens 1,5 kg'ein 2 bei 50' C, ausgenommen Schwe¬ 
felkohlenstoff, dürfen auch Metallfässer verwendet 
werden, die folgenden Bedingungen entsprechen: 

Die Nähte der Fässer müssen im Mantel ge¬ 
schweißt und an den Böden geschweißt oder gefalzt 
sein. Die Fässer müssen mit Rollreifen oder Ver¬ 
steifungsrippen versehen sein. Jedes Faß muß die in 
Rn. 3502 des Anhangs A. 5 vorgeschriebene Dicht¬ 
heitsprüfung bestanden haben. Die Fässer müssen 
einem Baumuster entsprechen, das den anderen Prü¬ 
fungen nach Anhang A. 5 genügt hat, und sie müssen 
das bei der Genehmigung des Baumusters erteilte 
Kennzeichen tragen." 

12. In Randnummer 2304 (1) erhält der letzte Satz fol¬ 
gende Fassung: 

„Die Schutzabdeckung darf, falls die Versandstücke 
in offene Fahrzeuge verladen werden, bei Berührung 
mit einer Flamme nicht Feuer fangen." 

13. Randnummer 2307 (1) ist durch folgenden Text zu 
ersetzen: 

„(1) Versan'dstücke mit Flüssigkeiten der Zittern 1 
bis 3 und 5 sind mit einem Zettel nach Muster 2 A 
zu versehen. 

Sind die Stoffe der Ziffern 2, 3 und 5 in Gefäße aus 
Glas, Porzellan, Steinzeug und dgl. mit einem Fas¬ 
sungsraum von mehr als 5 Litern verpackt, so sind die 
Versandstücke jedoch mit zwei Zetteln nach Muster 
2 A zu versehen. 

Versandstücke mit Acrolein und Chloropren (Zif¬ 
fer 1 a)] müssen außerdem mit einem Zettel nach 
Muster 4 versehen sein.“ 

14. In Randnummer 2307 (4) sind die Worte „Muster 2 
und 4” zu ersetzen durch „Muster 2 A und 4". 

15. Randnummer 2344 (1) ist durch folgenden Text zu 
ersetzen: 

„(1) Versandstücke mit Stoffen der Ziffern 4 bis 8 
sind mit einem Zettel nach Muster 2 B zu versehen. 

Sind die Stoffe der Ziffern 4 bis 7 in Hüllen aus 
dichtem Gewebe gemäß Rn. 2335 (1) b) 3., in Schach¬ 
teln oder Kästen aus Pappe gemäß Rn. 2336 und 
2338 (4) b), in Jutesäcke gemäß Rn. 2337 (1) oder in 
Pappfässer gemäß Rn. 2338 (1) a), (2) und (4) b) ver¬ 
packt, so sind die Versandstücke jedoch mit zwei 
Zetteln nach Muster 2 B zu versehen," 
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16. In Randnumraer 2344 (3) sind die Worte „etiquette 
N° 2" zu ersetzen durch „etiquette conforme au mo¬ 
dele N° 2 B". 

17. Randnummer 2381 (1) ist durch folgenden Text zu 
ersetzen: 

„(1) Les colis renfermant des matieres de la clas- 
se III c doivent etre munis d'une etiquette conforme 
au modele N° 3. Les colis renfermant des matieres 
des 1° ä 5° et 8° ä 10° seront toutefois munis de 
deux etiquettes conformes au modeles N° 3. 

Les colis renfermant des matieres du 3° porteront 
en outre une etiquette conforme au modele N° 5." 

18. Randnummer 2432 (1) ist durch folgenden Text zu 
ersetzen: 

„(1) Les colis renfermant des matieres des 1° ä 5", 
11° a 14°, 21<> a 23°, 31° a 33°, 41°, 51« a 54», 
61°, 62°, 71°, 72° (ä l'exclusion des Chromates de 
plomb, du minium de plomb et de la cyanamide de 
plomb), 73° ä 75°, 81° et 82° doivent etre munis 
d'une etiquette conforme au modele N° 4; les colis 
renfermant des matieres des 1° ä 5° porteront en 
outre une etiquette conforme au modele N° 2 A. 

Les colis renfermant des Chromates de plomb, du 
minium de plomb, de la cyanamide de plomb du 72° 
ou des matieres des 83° et 84° doivent ütre munis 
d'une etiquette conforme au modele N° 4 A." 

19. In Randnummer 2432 (3) sind die Worte „etiquettes 
N°s 2, 4 ou 4 A“ zu ersetzen durch „etiquettes con¬ 
formes aux modeles N°s 2 A, 4 ou 4 A". 

20. Randnummer 2524 (1) ist durch folgenden Text zu 
ersetzen: 

„(1) Les colis renfermant des matieres des 1° ä 7°, 
9°, 11°, 12°, 14°, 15°, 22°, 31° ä 35° et 41° a) doi¬ 
vent etre munis d'une etiquette conforme au modele 
N° 5. 

Si les matieres liquides des 1° a) a e), 2° ä 5», 
11°, 22° et 32° sont emballees dans des recipients en 
verre, porcelaine, gres ou matieres similaires d'une 
capacite superieure a 5 litres, les colis seront toute¬ 
fois munis de deux etiquettes conformes au modele 
N° 5." 

21. In Randnummer 2524 (3) ist der Satzteil „qui, con- 
formement aux dispositions de l'annexe B peuvent 
etre charges sur des vehicules couverts ou bäches" 
zu streichen. 

22. a) In Randnummer 2701 ist am Ende der Ziffer 46 b) 

der Punkt durch ein Semikolon zu ersetzen. 

b) Nach Ziffer 46b) ist einzufügen: 

,,c) en solution avec au moins 70°/» de flegmati- 
sant". 

c) Zwischen Ziffer 52 und der nachfolgenden Be¬ 
merkung ist einzufügen: 

„53° Le peroxydicarbonate de bis ethyl 2-hexyle 
en solution avec au moins 55°/» de flegmati- 
sant ou de solvant. 

54° Le peroxyde de bis decanoyle de purete 
technique. 

55° Le perisobutyrate de butyle tertiaire en so¬ 
lution avec au moins 25 °/o de solvant." 

d) In Gruppe F ist „55" durch „99“ zu ersetzen. 

23. In Randnummer 2710 fl) beginnt der erste Satz wie 
folgt: 

„(1) Les matieres visees aux rubriques 45°, 51° et 
54° seront. . .“. 


16. ln Randnummer 2344 (3) sind die Worte „Muster 2“ 
durch „Muster 2 B" zu ersetzen. 

17. Randnummer 2381 (1) ist durch folgenden Text zu 
ersetzen: 

„(1) Versandstücke mit Stoffen der Klasse III c sind 
mit einem Zettel nach Muster 3 zu versehen. Ver¬ 
sandstücke mit Stoffen der Ziffern 1 bis 5 und 8 bis 10 
sind jedoch mit zwei Zetteln nach Muster 3 zu ver¬ 
sehen. 

Versandstücke mit Stoffen der Ziffer 3 sind außer¬ 
dem mit einem Zettel nach Muster 5 zu versehen." 

18. Randnummer 2432 (1) ist durch folgenden Text zu 
ersetzen: 

„(1) Versandstücke mit Stoffen der Ziffern 1 bis 5, 
11 bis 14, 21 bis 23, 31 bis 33, 41, 51 bis 54, 61, 62, 
71, 72 (mit Ausnahme von Bleichromaten, Bleimennig 
und Bleicyanamid), 73 bis 75, 81 und 82 sind mit 
einem Zettel nach Muster 4 zu versehen; Versand¬ 
stücke mit Stoffen der Ziffern 1 bis 5 sind außerdem 
mit einem Zettel nach Muster 2 A zu versehen. 

Versandstücke mit Bleichromaten, Bleimennig und 
Bleicyanamid der Ziffer 72 oder mit Stoffen der Zif¬ 
fern 83 und 84 sind mit einem Zettel nach Muster 4 A 
zu versehen". 

19. In Randnummer 2432 (3) sind die Worte „Mustern 2, 4 
oder 4 A" zu ersetzen durch „Muster 2 A, 4 oder 4 A". 

20. Randnummer 2524 (1) ist durch folgenden Text zu 
ersetzen: 

„(1) Versandstücke mit Stoffen der Ziffern 1 bis 7. 
9, 11, 12, 14, 15, 22, 31 bis 35 und 41 a) sind mit einem 
Zettel nach Muster 5 zu versehen. 

Sind die flüssigen Stoffe der Ziffern 1 a) bis e), 
2 bis 5, 11, 22 und 32 in Gefäße aus Glas, Porzellan, 
Steinzeug und dgl. mit einem Fassungsraum von 
mehr als 5 Litern verpackt, so sind die Versand¬ 
stücke jedoch mit zwei Zetteln nach Muster 5 zu 
versehen." 

21. In Randnummer 2524 (3) ist der Satzteil „, die nach 
den Vorschriften der Anlage B in gedeckte oder be¬ 
deckte Fahrzeuge verladen werden dürfen," zu strei¬ 
chen. 

22. a) In Randnummer 2701 ist am Ende der Ziffer 46 bl 

der Punkt durch ein Semikolon zu ersetzen. 

b) Nach Ziffer 46 b) ist einzufügen: 

„c) in einer Lösung mit mindestens 70 ° o Phlegma¬ 
tisierungsmitteln". 

c) Zwischen Ziffer 52 und der nachfolgenden Bern. 

ist einzufügen: 

„53. Di-(äthylhexyl)-peroxydicarbonat in Lösun¬ 
gen mit mindestens 55 ° o Phlegmatisierungs¬ 
oder Lösemitteln. 

54. Didecanoylperoxid, technisch rein. 

55. Tertiäres Butylperisobutyrat in einer Lösung 
mit mindestens 25% Lösemitteln." 

d) In Gruppe F ist „55" durch „99" zu ersetzen. 

23. In Randnummer 2710 (1) beginnt der erste Satz wie 
folgt: 

„(1) Die Stoffe der Ziffern 45, 51 und 54 müssen . . .” 
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24. In Randnummer 2710 (41 beginnt der erste Satz wie 
folgt: 

„(4) Les matieres visees aux rubriques 46° bj et c), 
47° b), 48°, 49° b), 50°, 52°, 53° et 55° seront. 

25. In Randnummer 2713 (1) ist der erste Satz durch 
folgenden Text zu ersetzen: 

„(1) Les colis renfermant des matieres de la classe 
VII doivent etre munis de deux etiquettes conformes 
au modele N° 3." 

26. In Randnummer 2713 (2) ist ..45° a 52°" durch „45" 
ä 55°* zu ersetzen. 

27. In Randnummer 2720 Ul und (2) ist. jeweils „55“ 
durch „99“ zu ersetzen. 

28. a) Die Überschrift des Anhangs A. 5 erhält folgende 

Fassung: 

„Prescrtptions relatives aux epreuves sur les töts 
metalliques vises aux marginaux 2303 (6) et 
2513 (1) c)“ 

b) Die Randnummern 3500 und 3501 sind durch die 
folgenden drei Randnummern zu ersetzen: 

„I. Epreuve de pression hydraulique 

3500 Cette epreuve doit etre effectuee par un 
organisme agree. 

Nombre d'echanlillons 

Trois füts par type de ronstruction et par 
fabricant. 

Moniere de proceder ri / epreuve el pression 
d appliquer 

Les füts doivent etre soumis pendant une 
periode de cinq minutes ä une pression ma- 
nometrique hydraulique d'au moins 
0,75 kg'cm-, la pression devant rester in- 
changee. Les füts ne doivent pas etre Sup¬ 
portes mecaniquentent durant l'epreuve. 
Criteres ä utiliser pour determiner si l'epreu¬ 
ve a ete subie de muniere salislaisante 
Les füts doivent rester etanches. 

II. Epreuve de diute 

3501 Cette epreuve doit etre elfectuee par un 
organisme agree. 

Nombre d'echantillons 

Six füts par type de construction et par 
fabricant. 

Preparalion des colis pour l'epreuve 

Les füts doivent etre remplis a 98% de 
leur capacite. 

,4ire de reception 

Laire de reception doit etre une surface 
rigide, unie, plane et horizontale. 

Hauleut de chute 

- si l'epreuve est faite avec de l'eau: 

a| liquides a transporter dont la densite 
ne depasse pas 1,2:1,20 m 

b) liquides a transporter dont la densite 
depasse 1.2: une hauteur en metres 
egale a la densite du liquide ä trans¬ 
porter arrondie a la premiöre decimale 
superieure: 


24. In Randnummer 2?10 (4) beginnt der erste Satz wie 

folgt: 

„(4) Die Stoffe der Ziffern 46b) und c), 47 b), 48, 
49 b), 50, 52, 53 und 55 müssen ..." 

25. In Randnummer 2713 (1) ist der erste Satz durch fol¬ 
genden Text zu ersetzen: 

„(1) Versandstücke mit Stoffen der Klasse VII müs¬ 
sen mit zwei Zetteln nach Muster 3 versehen sein.“ 


26. In Randnummer 2713 (2) ist „45 bis 52“ durch „45 
bis 55“ zu ersetzen. 

27. In Randnummer 2720 (1) und (2) ist jeweils „55" 
durch „99“ zu ersetzen. 

28. a) Die Überschrift des Anhangs A. 5 erhält folgende 

Fassung: 

„Vorschriften für die Prüfung von Metallfässern 
gemäß Rn. 2303 (6) und 2513 (1) c)“ 

b) Die Randnummern 3500 und 3501 sind durch die 
folgenden drei Randnummern zu ersetzen: 

„I. Flüssigkeitsdrudeprüfung 

3500 Diese Prüfung ist von einer behördlich an¬ 
erkannten Prüfstelle durchzuführen. 

Zahl der Muster 

Drei Fässer je Bauart und Hersteller. 

Prüfvertahren und anzuwendender Druck 

Die Fässer sind während 5 Minuten einem 
gleichbleibenden hydraulischen Überdruck 
von mindestens 0,75 kg cm- zu unterwerieri. 
Während der Prüiung dürfen die Fässer 
nicht mechanisch abgestützt werden. 

Kriterien lür ein belriedigendes Prüieryebnis 

Die Fässer müssen dicht bleiben. 

II. Fallprüfung 

3501 Diese Prüfung ist von einer behördlich an¬ 
erkannten Prüfstelle durchzuführen. 

Zahl der Muster 

Sechs Fässer je Bauart und Hersteller. 

Vorbereitung der Verpackung iür die Prü¬ 
fung 

Die Fässer sind zu 98% ihres Fassungs¬ 
raumes zu füllen. 

Aulprallplatte 

Die Aufprallplatte muß eine starre, glatte, 
flache und horizontale Oberfläche besitzen. 

Fallhöhe 

—• Wenn die Prüfung mit Wasser vorgenom¬ 
men wird: 

a) für zu befördernde Flüssigkeiten, de¬ 
ren Dichte 1,2 nicht überschreitet: 
1,20 m: 

b) für zu befördernde Flüssigkeiten, de¬ 
ren Dichte 1,2 überschreitet: eine 
Höhe in Metern, die in Ziffern gleich 
der Dichte der zu befördernden Flüs¬ 
sigkeit ist, wobei auf die erste Dezi¬ 
malstelle aufgerundet wird; 
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— si l'epreuve est faite avec le liquide ä 
transporter ou avec un liquide dont la 
densite est au moins egale ä celle du 
liquide ä transporter: 1,20 m. 

Point d'impact 

L'epreuve doit comporter deux sortes de 
chutes: 

premiere chute (en utilisant trois füts): 
le füt doit heurter l'aire de reception 
diagonalement sur le rebord ou, s’il n'y 
a pas de rebord, sur un joint circulaire. 
Lors de la chute, le füt sera suspendu de 
facon que son centre de gravite se trouve 
sur la verticale du point d’impact; 
deuxieme chute (en utilisant les trois autres 
füts): le füt doit heurter horizontalement 
l'aire de reception sur la generatrice sou- 
dee de la virole du füt. 

Criteres ü uliliser pour deler miner si 
l'epreuve a eie subie de moniere satis- 
laisante 

Apres la chute, tous les füts doivent etre 
etanches apres que l'equilibre aura ete 
etabli entre la pression exterieure et la 
pression interieure. 

Si un füt n’est pas etanche, douze füts 
nouveaux seront soumis ä de nouvelles 
epreuves. Aucun de ces füts ne doit pre¬ 
senter de fuite apres les epreuves. Si plus 
dun füt n'est pas etanche dans le premier 
lot de six füts, le type de füt en question 
sera rejete. 

III. Essai d'etandielte 

3502 Chaque füt doit subir l’essai: 

a) avant d'etre utilise la premiere fois pour 
le transport, 

b) apres remise en etat avant d'etre reuli- 
lise pour le transport. 

Moniere de proceder ä l'essai 
Le füt doit etre place sous l'eau; la ma- 
niere de maintenir le füt sous l'eau ne doit 
pas fausser le resultat de l'essai. Le füt 
peut aussi etre couvert sur ses joints, ou 
toute autre partie oü pourrait se produire 
une fuite, de mousse de savon, d'huile 
lourde ou de tout autre liquide approprie. 
D'autres methodes au moins aussi efficaces, 
telles que l'epreuve de pression differen¬ 
tielle („air-pocket fester"), peuvent aussi 
etre utilisees. 

Pression d'air ä appliquer 

La pression ne doit pas etre inferieure a 

0,2 kg/cm 2 . 

Criteres ä uliliser pour determiner si l'essai 
a ete subi moniere satisiaisante 
II ne doit pas y avoir de fuite d'air.“ 

c) Die bisherige Randnummer „3502" ist in „3503" 
und die Überschrift in „IV. Marquage" zu än¬ 
dern. Nach „ADR" und „RID" ist jeweils „III a" 
zu streichen. 

d) Die bisherige Randnummer „3503" ist in „3504 ' 
und die Überschrift in „V. Rapport d'epreuve" 
zu ändern. 

e| Randnummer „3504 - 3599" ist zu ersetzen durch 
„3505—3599". 


— wenn die Prüfung mit der zu befördern¬ 
den Flüssigkeit oder einer Flüssigkeit 
mindestens gleicher Dichte wie die der 
zu befördernden Flüssigkeit vorgenom¬ 
men wird: 1,20 m. 

AutprallsteUe 

Es müssen zwei Arten von Fallversuchen 
gemacht werden: 

1. Fallversuch (an drei Fässern): Das Faß 
muß diagonal mit dem Rand oder, wenn 
es keinen Rand hat, mit einer Rundnaht 
auf die Aufprallplatte fallen. Beim Fall ist 
das Faß so aufzuhängen, daß sich der 
Schwerpunkt senkrecht über dem Auf¬ 
prallpunkt befindet; 

2. Fallversuch (an den drei anderen Fäs¬ 
sern): Das Faß muß mit der geschweißten 
Längsnaht des Faßmantels horizontal auf 
die Aufprallplatte fallen. 

Kriterien für ein befriedigendes Prüf¬ 
ergebnis 

Sämtliche Fässer müssen dicht sein, nach¬ 
dem der Ausgleich zwischen dem inneren 
und dem äußeren Druck hergestellt wor¬ 
den ist. 

Ist ein Faß undicht, so sind 12 neue Fässer 
erneut den Versuchen zu unterwerfen 
Keines dieser Fässer darf sich nach den 
Versuchen als undicht erweisen. Ist mehr 
als ein Faß aus der ersten Partie von 
6 Fässern undicht, so wird der fragliche 
Faßtvp zurückgewiesen. 

III. Dichtheitsprüfung 

3502 Jedes Faß ist der Prüfung zu unterwerfen: 

a) bevor es zum ersten Mal für die Beförde¬ 
rung verwendet wird, 

b) nach der Instandsetzung, bevor es erneut 
verwendet wird. 

Prüiveriahren 

Das Faß muß unter Wasser getaucht wer¬ 
den; die Art, wie es unter Wasser gehalten 
wird, darf das Prüfergebnis nicht beeinflus¬ 
sen. Das Faß kann auch an den Naht- oder 
allen anderen Stellen, die undicht werden 
könnten, mit Seifenschaum, Schweröl oder 
irgendeiner anderen geeigneten Flüssigkeit 
bedeckt werden. Andere, mindestens gleich¬ 
wertige Prüfungen, wie eine Prüfung auf 
Druckunterschied („air-pocket tester"), sind 
ebenfalls zulässig. 

Anzuwendender Luftdruck 
Der Druck muß mindestens 0,2 kg. cm 2 be¬ 
tragen. 

Kriterien für ein befriedigendes Prüfergeb¬ 
nis 

Es darf keine Luft austreten. “ 

c) Die bisherige Randnummer „3502" ist in „3503" 
und die Überschrift in „IV. Kennzeichnung" zu 
ändern. Nach „ADR" und „RID" ist jeweils „III a" 
zu streichen. 

d) Die bisherige Randnummer „3503" ist in „3504" 
und die Überschrift in „V. Prüfbericht“ zu ändern. 

e) Randnummer „3504—3599" ist zu ersetzen durch 
„3505—3599". 
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29. a) Im Anhang A. 9 ist Randnummer 3900 durch fol- 
fenden Text zu ersetzen: 

„(1) Les etiquettes N°s 1, 2 A, 2 B, 2 C, 2 D, 3, 4, 5, 
6 A, 6 B, et 6 C ont la forme d un carre de 10 cm 
de cöte, pose sur la pointe. Elles sont marquees, 
sur tout leur pourtour, dune ligne de couleur 
noire placee ä 5 mm du bord. 

(2) Les etiquettes N°s 4 A, 7, 8 et 9 ont la forme 
d un rectangle de format normal A 5 
(148 X 210 mm). Pour les colis, ces dimensions 
peuvent etre reduites jusqu'au format A7 
(74 X 105 mm)." 

b) Randnummer 3901 (2) ist durch folgenden Text zu 
ersetzen: 

„(2) Lorsqu'un colis doit porter deux etiquettes 
du meme modele, celles-ci doivent etre apposees 
de la faqon indiquee ci-apres: 


29. a) Im Anhang A. 9 ist Randnummer 3900 durch fol¬ 
genden Text zu ersetzen; 

„(1) Die Zettel 1, 2 A, 2 B, 2 C, 2 D, 3, 4, 5, 6 A, 
6 B und 6 C müssen die Form eines auf die Spitze 
gestellten Quadrates mit einer Seitenlange von 
10 cm haben. Sie sind mit einem ununterbroche¬ 
nen schwarzen Strich zu versehen, der in 5 mm 
Abstand vom Rand entlanglault. 

(2) Die Zettel 4 A, 7, 8 und 9 müssen die Form 
eines Rechtecks im Normalformat A5 (148 X 
210 mm) haben. Zettel auf Versandstücken dürfen 
bis zum Normalformat A7 (74 105 mm) ver¬ 

kleinert sein." 

b) Randnummer 3901 (2) ist durch folgenden Text zu 
ersetzen: 

„(2) Soweit die Versandstüc ke mit zw : ei Gefahr¬ 
zetteln des gleichen Musters zu versehen sind, 
müssen sie, w r ie nachstehend angegeben, ange¬ 
bracht sein: 



Der bisherige Absatz 2 wird Absatz 3. Der bisherige Absatz 2 wird Absatz 3 


In Randnummer 3902 sind die Erläuterungen der 
Gefahrzettel N° 2, 3, 4 und 5 durch folgenden Text 
zu ersetzen. 

c) ln Randnuinmer 3902 sind die Eilaulerungen der 
Gefahrzettel Nr. 2, 3, 4 und 5 durch folgenden 
Text zu ersetzen: 

„N° 2 A (flamme noire sur 

fond rouge): prescrite 
aux marginaux 2154 (3), 
2188 (2), 2307 (1) et 
2432 (1); 

danger de teu 
(matieres liqui¬ 
des inflamma- 
bles); 

„Nr. 2A (Flamme, 

schwarz aul 
rotem Grund): 
vorgeschrieben 
in Rn. 2154 (3), 
2188 (2), 2307 (1) 
und 2432 (1); 

Feuergefährlich 
(entzündbare flüssige 
Stoffe); 

N° 2 B (flamme noire sur 

fond constitue de ban- 
des verticales equi- 
distantes alternative¬ 
ment rouge et blan¬ 
che) : 

prescrite au marginal 
2344 (1); 

danger de feu 
(matieres solides 
inflammables); 

Nr. 2 B (Flamme, 
schwarz, 

Grund aus 
gleich breiten 
senkrechten 
roten und wei¬ 
hen Streifen): 
vorgeschrieben 
in Rn, 2344 (1); 

Feuergelälu lieh 
(entzündbare teste 
Stoffe) ,• 

N° 2 C (flamme noire sur 

fond blanc, le triangle 
infcricur de l'etiquette 
etant de couleur 
rouge): 

prescrite au marginal 
2213 (1); 

matiere sujelte 
ä inflainmation 
spontanem; 

Nr. 2C (Flamme, 

schwarz auf 
weißem Grund; 
untere Hälfte 
des Zettels rot): 
vorgeschriebe-n 
in Rn. 2213 (1) ; 

Selbsient/.ündlich; 

N ,J 2 D ([lamme noire sur 
fond bleu): 

prescrite au marginal 
2188 (1); 

danger d emana- 
tion de gaz in- 
flammable au 
contact de l'eau; 

Nr. 2D (Flamme, 

schwarz auf 
blauem Grund): 
vorgeschrieben 
in Rn. 2188 (1); 

Entzündliche Gase bei 
Berührung mit Wasser; 

N° 3 (flamme au-dessus 

d'un cercle, noirs sur 
fond jaune): 
prescrite aux margi¬ 
naux 2381 (1) et 2713 
(1); 

matiere combu- 
rante ou peroxy- 
de organique; 

Nr. 3 (Flamme über 
einem Kreis, 
schwarz auf 
gelbem Grund): 
vorgeschrieben 
in Rn. 2381 (1) 

Entzündend wirkende 
Stoffe oder organische 
Peroxide; 
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N" 4 (tete de mort sur 

mattere toxique; 

deux tibias, noirs sur 

ä tenir isolee des 

fond blanc): 

denrees alimen- 

presente aux margi- 

taires ou autres 

naux 2307 (1) et (2), 

objets destines 

2316 (3), 2432 (t) et 

ä la consomma- 

2443 (3); 

tion dans les ve¬ 
hicules, sur les 
lieux de charge¬ 
ment, de dechar- 
gement ou de 
transbordement; 

N" 5 (gouttes s'ecoulant 

matiere corro- 

dune eprouvetle sur 
une plaque et d'une 
autre eprouvette sur 
une main, noires sur 
fond blanc, le triangle 
inferieur de l'etiqucttc 
etant de couieur noire 
bordee d un lisere 
blanc): 

prescrite aux margi- 
naux 2381 fl), 2524 (1) 
et 2535 (3); 

sive.“ 


rl) In Mer Erläuterung des Gefuhrzeltels N*> 6A sind 
am Anfang <ier Klammer die Worte „etiquotte eil 
foime de earie pose sin la pointe," zu streichen. 

e) Die Bildtafel der Gnfahrzeilc-I erhält die aus doi 
Anlage ersichtliche Fassung. 

30. Im Inhaltsverzeichnis der Anlage B ist unter Seclion 1 
zu streichen: „Interdiction de cbarcjemcnt en comimm 
sur une meme unite de transport ... 10 402". 

31. In Randnummer 10 100 (2) b) I. sind die Eintragungen 
für die Klassen V und VII durch folgenden Text zu 

ersetzen: 

„— le sulfurc de sodium de 3(i n |aux conditiuns 
loulefois du marginal 51.104 (1)J et les recipionls 
vides du 51 1 '“. 

„— les emballages vieles du 99°". 

32. In Randnummer 10 104 ist folgender Absatz 3 neu 
auizunehmen: 

„(3) Les colis dont les emballages sont constitues 
par des materiaux sensibles ä lhumidite doivenl etre 
chnrges dans des vehicules couverts ou dans des 
vehioules bäches." 

33. Randnummer- 10 171 (2) ist durch leigenden Text zu 
ersetzen: 

,,f2) Les prcscriptions de surveiliar.ee en cours de 
stalionnement du present marginal ne s’applique:i| 
qu'aiix malleres dangereuses transportees en quan- 
tites supericurcs ä edles de la limile d'exemption. 

Les unites livnxpoi laut des mardiandises dange- 
reuses pour lesquelles la mimitc d'exemption esi 
in iü : ' ■ u:e i. 1.000 kg feront toujours l'objet d une 
sin veiüancc, de fa<;on ä empecher toute uclioii de 
malveJlanre < i alerter le concluclour et les autori- 
te ; compüleiib en cas de perle ou d'incendie. 

l<x ui:'t■ s trarmportant des mardiandises dange- 
pour h ■sqiiellcs la limile efexemption esl de 


Nr. 4 (Totenkopf mit Giftig; 

gekreuzten Ge- In den Fahrzeugen 

beinen, schwarz und an Belade-, Ent- 

auf weißem lade- oder Umlade- 

Grund): stellen getrennt von 

vorgeschrieben Nahrungs- und Genuß¬ 
in Rn, 2307 (1) mittein zu halten-, 

und (2), 2310 (.3) 

2432 (1) und 
2443 (3); 


Nr. 5 (Reagenzgläser, Atzend:" 
aus denen 
Tropfen auf den 
Querschnitt 
einer Platte und 
auf eine Hand 
herabfallen; 
schwarz auf 
weißem Grund, 
untere I fällte 
des Zettels 
schwarz mit 
weißem Rand): 
vorgeschrieben 
in Rn. 2381 (1), 

2524 (1) und 
2535 (3); 

d) In der Erläuterung des Gcfalirzeilels Nr. 6 A sind 
am Anfang der Klammer die Worte „Zettel in 
Form eines auf die Spitze gestellten Quadrates," 
zu streichen. 

e) Die Bildtafel der Gefahrzcttel erhält die aus der 
Anlage ersichtliche Fassung. 

30. Im Inhaltsverzeichnis der Anlage B ist unter Ab¬ 
schnitt 4 zu streichen; „Zusammenladeverbote für 
Beförderungseinheiten ... 10 402". 

31. In Randnummer 10 100 (2) b) 1. sind die Eintragungen 
für die Klassen V und VII durch folgenden Text zu 
ersetzen: 

„— Schwefelnatrium der Ziffer 36 (jedoch unter Be¬ 
achtung der Bedingungen nach Rn. 51 104 (1)) und die 
leeren Gefäße der Ziffer 51". 

„— leere Verpackungen der Ziffer 99". 

32. in Randnummer 10 104 ist folgender Absatz 3 neu 
aufzunehmen: 

„(3) Versandstücke mit nässeempfindlichen Verpak- 
kungen müssen in gedeckte oder bedeckte Fahrzeuge 
verladen werden". 


33. Randnummer 10 171 (2) ist durch folgenden Text zu 
ersetzen: 

„(2) Die Vorschriften dieser Randnummer über die 
Überwachung währed des Parkens sind nur an/u- 
vvenden, wenn die Menge der beförderten gefähr¬ 
lichen Güter die angegebenen Freigrenzen über¬ 
schreitet. 

Beförderungseinheiten mit gefährlichen Gütern, lür 
welche die Freigrenze unter 1000 kg liegt, sind stets 
zu überwachen, um böswillige Handlungen zu ver¬ 
hindern und dem Fahrer sowie die zuständigen Be¬ 
hörden unverzüglich zu verständigen, falls gefährliche 
Güter vorlorengehen oder ein Brand ausbricht. 

Beförderungseinheiten mit gefährlichen Gütern, Tc 
welche die Freigrenze 1000 kg oder mehr betrüg!.. 


rem cs 
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1.000 kg ou plus seront surveillees ou bien eiles 
pourront stationner, isolees, Sans suiveillance, en 
plein air, dans un depöt ou dans les dependances 
d'une usine offrant toutes les garantles de securite. 
Si ces possibilites de stationnemnnt n'existent pas, 
l'unite de transport, apies que des mesures appropriees 
de securite auront ete prises, peut stationner a 
l'ecart dans un lieu repondant aux conditions enon- 
cees aux alineas i), ii) et iii) ci-apres. Les parcs de 
stationnement autorises a l'alinea ii) ne seront utili- 
ses quä defaut de ceux qui sont vises ä l'alinea 

i) et ceux qui sont decrits ä l'alinea iii) ne peuvent 
etre utilises qu'ä defaut de ceux qui sont vises aux 
alineas i) et ii): 

i) Un parc de stationnement surveille par un pre- 
pose qui aura ete informe de la nature du charge¬ 
ment et de l'endroit oü se trouve le conducteur, 

ii) Un parc de stationnement public ou prive oü 
l'unite de transport ne courra probablement 
aucun risque d'etre endommagee par d'autres 
vehicules, ou 

iii) Un espace libre approprie situe a l'ecart des 
grandes routes publiques et des lieux habites 
et ne servant pas normalement de lieu de pas- 
sage ou de reunion pour le public," 

34. Der Text der Randnummer 10 402 ist zu streichen. 

35. In Randnummer 10 403 ist folgender Absatz hinzu¬ 
zufügen: 

„L'observation des interdictions de chargement en 
commun est fondee sur les etiquettes de danger de 
l'appendice A. 9 qui doivent etre apposecs sur les 
colis conformement aux prescriptions prevuos pour 
los differentes classes a l annexe A." 

36. In Randnummer 10 404 sind die Worte 
„Clans une meme unite de transport ou“ 
zu streichen. 

37. ln Randnuinmei 10 405 sind die Worte 
„dans une meme unite de transport ou“ 
zu streichen. 

33 . Der bisherige Text der Randnummer 11171 wird 
Absatz 1; er ist durch folgenden Absatz 2 zu er¬ 
gänzen: 

„(2) Les dispositions du marginal 10 171 (2) nc sont 
applicables qu'aux marchandises danyereuscs enu- 
merccs ci-apros dont la qunntite dcpasse le poids 
indiquc: 

classe I a — les maberes et objets des lo 

ä 14°: 5 kg 

classe Ib — les objeds des 1 • I I c) et d), 

des 5 U 3 7» et des 9 ,J u 11°: 50 kg 

classe I c — les objets dos 21” a 23°: 50 kg." 


39. Der Text dci Randnummer 11 402 ist zu streichen. 

40. Randnummor 11 403 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„(1) Les matteres et objets de la classe In ne doi- 
\cr.t pas etre chaigcs en coinmnn dans le mOme 
vebiriile: 

j) uvoc les ohj'Os de la classe Ib en fernes dans 
des colis munis de deux etiepudtes CoiTmii-es au 
mudule N r ° 1; 


sind ebenfalls zu überwachen; ohne Überwachung 
dürfen sie im Freien, in einem Lager oder im Werks¬ 
bereich abgesondert parken, wenn dabei ausreichende 
Sicherheit gewährleistet ist. Wenn solche Parkmög¬ 
lichkeiten nicht gegeben sind, darf die Beförderungs¬ 
einheit unter geeigneten Sicherheitsmaßnahmen auf 
einem Platz abgestellt werden, der den Bedingungen 
der nachstehenden Absätze i, ii oder iii entspricht. 
Die Parkplätze nach Absatz ii dürfen nur benutzt 
werden, wenn solche nach Absatz i nicht vorhanden 
sind; Parkplätze nach Absatz iii dürfen nur in An¬ 
spruch genommen werden, wenn solche nach den 
Absätzen i und ii fehlen. 

i) Parkplatz mit einem Parkwächter, der über die 
Gefährlichkeit der Ladung und über den Aufent¬ 
haltsort des Fahrers unterrichtet sein muß. 

ii) öffentlicher oder privater Parkplatz, auf dem die 
abgestellte Beförderungseinheit nach aller Vor¬ 
aussicht keine Gefahr läuft, durch andere Fahr¬ 
zeuge beschädigt zu werden. 

iii) Geeignete freie Flächen abseits von Fernver¬ 
kehrsstraßen und Wohngebieten, die gewöhnlich 
nicht als Durchgang oder als Platz, auf dem sich 
Menschen versammeln, dient." 

34. Der Text der Randnummer 10 402 ist zu streichen. 

35. In Randnummer 10 403 ist folgender Absalz hinzu¬ 
zufügen: 

„Die Beachtung der Zusammenladeverbote richtet 
sich nach den auf den Versandstücken entsprechend 
den Vorschriften der Anlage A für die jeweiligen 
Klassen anzubringenden Gefabrzetteln des An¬ 
hangs A. 9." 

36. In Randnummer 10 404 sind die Worte 
„in derselben Beförderungseinheit oder" 
zu sti eichen. 

37. In Randnummer 10 405 sind die Weite 
„in derselben Beförderungseinheit oder" 
zu streichen. 

33. Der bisherige Text der Rondnunurr-r 11 171 wird Ab¬ 
satz 1; er ist durch folgenden Absatz 2 zu ergänzen: 
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b) avec des colis munis dune etiquette conforme 
aux modeles N os 2 D, 4, 4 A, 6 A, 6 B ou 6 C; 

c) avec des colis munis d une ou de deux etiquettes 
conformes aux modeles N os 2 A, 2 B, 2 C, 3 ou 5. 

(2) Les objets de la classe I b enfermes dans des 
colis munis d'une etiquette conforme au modele 
No 1 ne doivent pas etre charges en commun dans 
le meme vehicule: 

a) avec les objets de la classe 1 b enfermes dans 
des colis munis de deux etiquettes conformes au 
modele N« 1; 

b) avec des colis munis d’une etiquette conforme aux 
modeles N°s 2 D, 4, 4 A, 6 A, 6 B ou 6 C; 

c) avec des colis munis d'une ou de deux etiquettes 
conformes aux modeles Nos 2 A, 2 B, 2 C, 3 ou 5. 

(3) Les objets de la classe 1 b enfermes dans des 
colis munis de deux etiquettes conformes au modele 
N° 1 ne doivent pas etre charges en commun dans 
le meme vehicule: 

a) avec les matieres et objets des classes I a, I b ou 
I c, enfermes dans des colis munis d'une etiquette 
conforme au modele N° 1; 

b) avec les colis indiques sous (2) b) et 2 c) ci-des- 
sus. 

(4) Les objets de la classe I c enfermes dans des 
colis munis d'une etiquette conforme au modele N° 1 
ne doivent pas etre charges en commun dans le 
meme vehicule: 

a) avec les objets de la classe I b enfermes dans des 
colis munis de deux etiquettes conformes au mo¬ 
dele N° 1; 

b) avec des colis munis d'une etiquette conforme aux 
modeles N°s 2 D, 4, 4 A, 6 A, 6 B ou 6 C; 

c) avec des colis munis d'une ou de deux etiquettes 
conformes aux modeles N os 2 A, 2 B, 2 C, 3 ou 5." 


41. a) In Randnummer 11 405 (1) sind die Worte 

„aux marginaux 11 402 et“ zu ersetzen durch „au 
marginal". 

b) Absatz 2 ist zu streichen. 

c) Der bisherige Absatz 3 wird Absatz 2. 

42. a) Randnummer „14000—14 117“ ist zu ersetzen 

durch „14 000—14 103“. 

b) Folgende Randnummer 14 104 ist neu aufzuneh¬ 
men: 

„14 104 Types de vehicules 

Pendant les mois d'avril ä octobre, les 
colis doivent etre charges dans des ve¬ 
hicules couverts ou des vehicules bäches.“ 

c) Neu aufzunehmen ist Randnummer „14 105— 
14 117“. 

43. Randnummer „14 129—14 199“ ist zu ersetzen durch: 
„14 129—14 170 

14 171 Equipage du vehicule — surveil- 
lance 

Les dispositions du marginal 10 171 

(2) ne sont applicables qu'aux mar- 
chandises dangereuses enumerees 
ci-apres dont la quantite depasse 
le poids idique: 


b) mit Versandstücken, die mit einem Zettel nach 
Muster 2 D, 4, 4 A, 6 A, 6 B oder 6 C versehen 
sind: 

c) mit Versandstücken, die mit einem oder zwei Zet¬ 
teln nach Muster 2A, 2 B, 2 C, 3 oder 5 versehen 
sind. 

(2) Die Gegenstände der Klasse I b in Versand¬ 
stücken, die mit einem Zettel nach Muster 1 ver¬ 
sehen sind, dürfen nicht zusammen in ein Fahrzeug 
verladen werden: 

a) mit Gegenständen der Klasse 1 b in Versand¬ 
stücken, die mit zwei Zetteln nach Muster 1 ver¬ 
sehen sind; 

b) mit Versandstücken, die mit einem Zettel nach 
Muster 2D, 4, 4 A, 6A, 6B oder 6C versehen 
sind; 

c) mit Versandstücken, die mit einem oder zwei 
Zetteln nach Muster 2A, 2 B, 2 C, 3 oder 5 ver¬ 
sehen sind. 

(3) Die Gegenstände der Klasse I b in Versand¬ 
stücken, die mit zwei Zetteln nach Muster 1 ver¬ 
sehen sind, dürfen nicht zusammen in ein Fahrzeug 
verladen werden: 

a) mit Stoffen und Gegenständen der Klassen I a, I b 
oder I c in Versandstücken, die mit einem Zettel 
nach Muster 1 versehen sind; 

b) mit den im vorstehenden Absatz 2 b) und c) ge¬ 
nannten Versandstücken. 

(4) Die Gegenstände der Klasse I c in Versand¬ 
stücken, die mit einem Zettel nach Muster 1 ver¬ 
sehen sind, dürfen nicht zusammen in ein Fahrzeug 
verladen werden: 

a) mit Gegenständen der Klasse I b in Versandstük- 
ken, die mit zwei Zetteln nach Muster 1 ver¬ 
sehen sind; 

b) mit Versandstücken, die mit einem Zettel nach 
Muster 2 D, 4, 4 A, 6 A, 6B oder 6C versehen 
sind; 

c) mit Versandstücken, die mit einem oder zwei 
Zetteln nach Muster 2 A, 2 B, 2 C, 3 oder 5 ver¬ 
sehen sind." 

41. a) In Randnummer 11 405 (1) ist zu streichen: 

„11 402 und“ 

b) Absatz 2 ist zu streichen. 

c) Der bisherige Absatz 3 wird Absatz 2. 

42. a) Randnummer „14 000—14 117" ist zu ersetzen durch 

„14 000—14 103". 

b) Folgende Randnummer 14 104 ist neu aufzuneh¬ 
men : 

„14 104 Fahrzeugarten 

In den Monaten April bis Oktober sind 
die Versandstücke in gedeckte oder be¬ 
deckte Fahrzeuge zu verladen." 

c) Neu aufzunehmen ist Randnummer „14 105— 
14 117". 

43. Randnummer „14 129—14 199“ ist zu ersetzen durch: 
„14 129—14 170 

14 171 Fahrzeugbesatzung, Überwachung 

Die Vorschriften der Rn. 10 171 (2) 
sind nur bei den nachstehend auf- 
gelührten gefährlichen Gütern an¬ 
zuwenden, wenn deren Menge das 
angegebene Gewicht überschreitet: 
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— Le fluorure de bore et le fluor 
du 3°, les matieres du 5°, du 
8° a), ä 1 exception de l'oxyde de 
methyle (ether dimethylique), du 
chlorure d'ethyle et du dilorure 
de vinyle, ainsi que l’acide ctilor- 
hydrique anhydre (acide chlor- 
hydrique liquefie) du 10° et les 
gaz fortement refrigeres du 11°: 1.000 kg. 

— Les matieres des 6° et 7° ainsi 
que l'oxyde de methyle (ether 
dimethylique), le dilorure d'ethy¬ 
le et le chlorure de vinyle du 
8° a) et les gaz liquefies inflam- 
mables du 12°: 10.000 kg. 

14 172—14 199" 

44. a) Randnummer „14 401“ ist zu ersetzen durch 

„14 401—14 402“. 

b) Die bisherige Randnummer 14 402 ist zu streichen. 

45. Randnummer 14 403 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„Les objets de la classe I d enfermes dans des 
colis munis d'une etiquette conforme au modele 
N° 2 A ne doivent pas etre charges en commun dans 
le meine vehicule avec les matieres et objets des 
classes I a, I b ou I c enfermes dans des colis munis 
d'une ou de deux etiquettes conformes au modele 
N» 1.“ 

46. a) Randnummer 14 515 ist zu streichen. 

b) Randnummern „14 510—14 514“ und „14 516— 

14 599“ sind in „14 510—14 599“ zu ändern. 

47. Der bisherige Text der Randnummer 15 171 wird Ab¬ 
satz 1; er ist durch folgenden Absatz 2 zu ergänzen: 

„(2) Les dispositions du marginal 10 171 (2) ne sont 
applicables qu'aux marchandises dangereuses enu- 
rnerees ci-apres dont la quantite depasse le poids 
indique: 

— les metaux alcalins et les matieres con- 
tenant des metaux alcalins du 1°, les 
hydrures de metaux alcalins du 2° b) et 
le silicichloroforme (trichlorosilane) du 

4°: 10.000 kg“ 

48. Randnummer 15 403 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„Les matieres de la classe I e ne doivent pas etre 
chargees en commun dans le meme vehicule avec 
les matieres et objets des classes I a, I b ou I c en¬ 
fermes dans des colis munis d'une ou de deux etiquet¬ 
tes conformes au modele N° 1.“ 

49. Randnummer 21 104 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„Les colis renfermant des matieres des 4° et 10° 
doivent etre charges dans des vehicules couverts ou 
des vehicules bäches." 

50. Der bisherige Text der Randnummer 21 171 wird Ab¬ 
satz 1; er ist durch folgenden Absatz 2 zu ergänzen: 

„(2) Les dispositions du marginal 10 171 (2) ne sont 
applicables qu'aux marchandises dangereuses enu- 
merees ci-apres dont la quantite depasse le poids 
indique: 

— les matieres des 1° ä 3° ainsi que la 
poudre de zirconium du 6° a) et les 
metaux sous formes pyrophoriques du 

6°d): 10.000 kg“. 


— Borfiuorid und Fluor der Ziffer 3, 
die Stoffe der Ziffern 5, 8 a), 
ausgenommen Dimethyläther 
(Methyläther), Äthyldilorid (Mo¬ 
nochloräthan) und Vinylchlorid, 
sowie Chlorwasserstoff der Zif¬ 
fer 10 und die tiefgekühlten ver¬ 
flüssigten Gase der Ziffer 11: 1 C00 kg 

— die Stoffe der Ziffern 6 und 7 
sowie Dimethyläther (Methyl¬ 
äther), Äthyldilorid (Monochlor¬ 
äthan) und Vinyldilorid der 
Ziffer 8 a) und die verflüssigten 
entzündbaren Gase der Ziffer 12: 10 000 kg 

14 172—14 199“ 

44. a) Randnummer „14 401“ ist zu ersetzen durch 

„14 401—14 402". 

b) Die bisherige Randnummer 14 402 ist zu strei¬ 
chen. 

45. Randnummer 14 403 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„Die Gegenstände der Klasse I d in Versandstücken, 
die mit einem Zettel nach Muster 2 A versehen sind, 
dürfen nicht mit Stoffen und Gegenständen der Klas¬ 
sen I a, 1 b oder I c in Versandstücken, die mit einem 
oder zwei Zetteln nach Muster 1 versehen sind, zu¬ 
sammen in ein Fahrzeug verladen werden." 

46. a) Randnummei 14 515 ist zu streichen. 

b) Randnummern „14 510—14 514“ und „14 516— 
14 599” sind in „14 510—14 599“ zu ändern. 

47. Der bisherige Text der Randnummer 15 171 wird Ab¬ 
satz 1; er ist durch folgenden Absatz 2 zu ergänzen: 

„(2) Die Vorschriften der Rn. 10 171 (2) sind nur bei 
den nachstehend aufgeführten gefährlichen Gütern 
anzuwenden, wenn deren Menge das angegebene Ge¬ 
wicht überschreitet: 

— Alkalimetalle und die Stoffe mit Alkali¬ 
metallen der Ziffer 1, Hydride der 
Alkalimetalle der Ziffer 2 b) und 
Siliciumchlorotorm (Trichlorsilan) der 
Ziffer 4: 10 000 kg" 

48. Randnummer 15 403 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„Die Stoffe der Klasse I e dürfen nicht mit Stoffen 
und Gegenständen der Klassen I a, I b oder I c in 
Versandstücken, die mit einem oder zwei Zetteln 
nach Muster 1 versehen sind, zusammen in ein Fahr¬ 
zeug verladen werden." 

49. Randnummer 21 104 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„Versandstücke mit Stoffen der Ziffern 4 und 10 sind 
in gedeckte oder bedeckte Fahrzeuge zu verladen." 

50. Der bisherige Text der Randnummer 21 171 wird Ab¬ 
satz 1; er ist durch folgenden Absatz 2 zu ergänzen: 

„(2) Die Vorschriften der Rn. 10 171 (2) sind nur bei 
den nachstehend aufgeführten gefährlichen Gütern 
anzuwenden, wenn deren Menge das angegebene Ge¬ 
wicht überschreitet: 

— die Stoffe der Ziffern 1 bis 3 sowie 
Pulver von Zirkonium der Ziffer 6 a) 
und Metalle in pyrophorer Form der 
Ziffer 6 d): 10 000 kg“ 
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51. a) Randnummer „21 400—21 401" ist zu ersetzen 

durch „21 400—21 402". 

b) Die bisherige Randnummer 21 402 ist zu streichen. 

52. Randnummer 21 403 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„(1) Les matieres de la classe II enfermees dans 
des colis munis d'une ou de deux etiquettes confor- 
mes au modele N« 2C ne doivent pas etre chargees 
en commun dans le meme vehicule avec des matieres 
et objets des classes I a, I b ou I c enfermes dans 
des colis munis d'une ou de deux etiquettes confor- 
mes au modele N° 1. 

(2) Les matieres du 4° emballees dans des colis 
munis de deux etiquettes conformes au modele 
N° 2 C ne doivent pas etre drargees en commun dans 
le meine vehicule: 

a) avec les materes des classes III c ou VII enfer¬ 
mees dans des colis munis de deux etiquettes con¬ 
formes au modele N° 3; 

b) avec les matieres liquides de la classe V enfer¬ 
mees dans des colis munis de deux etiquettes 
conformes au modele N° 5.“ 

53. a) Randnummer 31 104 ist zu streichen. 

b) Randnummern „31 000—31 103" und „31 105— 

31 117“ sind in „31 000—31 117“ zu ändern. 

54. Randnummer 31 171 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„Les dispositions du marginal 10 171 (2) ne sont ap¬ 
plicables qu'aux marchandises dangereuses enume- 
rees ci-apres dont la quantite depasse le poids indi- 
que: 

— les matieres du 1°, ä l'exception du 
sulfure de carbone, de lacroleine et du 
chloroprene, ainsi que les matieres du 

5°: 10.000 kg 

— le sufure de carbone, lacroleine et le 

chloroprene du 1°: 1.000 kg". 

55. a) Randnummer „31 400—11 401" ist zu ersetzen 

durch „31 400—31 402." 

b) Die bisherige Randnummer 31 402 ist zu streichen. 

56. Randnummer 31 403 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„(1) Les matieres liquides de la classe lila enfer¬ 
mees dans des colis munis d'une ou de deux etiquet¬ 
tes conformes au modele N° 2 A ne doivent pas etre 
chargees en commun dans le meme vehicule avec les 
matieres et objets des classes 1 a, I b ou I c enfermes 
dans des colis munis d'une ou de deux etiquettes con¬ 
formes au modele N° 1. 

(2) Les matieres liquides de la classe III a enfer¬ 
mees dans des colis munis de deux etiquettes confor¬ 
mes au modele N° 2 A ne doivent pas etre chargees 
en commun dans le meme vehicule: 

a) avec les matieres des classes III c ou VII enfer¬ 
mees dans des colis munis de deux etiquettes con¬ 
formes au modele N° 3; 

b) avec les matieres liquides de la classe V enfer¬ 
mees dans des colis munis de deux etiquettes con¬ 
formes au modele N°5.“ 

57. Randnummer 32 104 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen : 

„Les colis renfermant des matieres des 4o ä 8° seront 
charges dans des vehicules couverts ou des vehicules 
bäches.” 


51. a) Randnummer „21 400—21401“ ist zu ersetzen durch 

„21 400—21 402". 

b) Die bisherige Randnummer 21 402 ist zu streichen. 

52. Randnummer 21 403 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„(1) Die Stoffe der Klasse II in Versandstücken, die 
mit einem oder zwei Zetteln nach Muster 2 C ver¬ 
sehen sind, dürfen nicht mit Stoffen und Gegenstän¬ 
den der Klassen I a, I b oder I c in Versandstücken, 
die mit einem oder zwei Zetteln nach Muster 1 ver¬ 
sehen sind, zusammen in ein Fahrzeug verladen wer¬ 
den, 

(2) Die Stoffe der Ziffer 4 in Versandstücken, die 
mit zwei Zetteln nach Muster 2 C versehen sind, 
dürfen nicht zusammen in ein Fahrzeug verladen 
werden: 

a) mit Stoffen der Klassen III c oder VII in Versand¬ 
stücken, die mit zwei Zetteln nach Muster 3 ver¬ 
sehen sind; 

b) mit flüssigen Stoffen der Klasse V in Versand¬ 
stücken, die mit zwei Zetteln nach Muster 5 ver¬ 
sehen sind." 

53. a) Randnummer 31 104 ist zu streichen. 

b) Randnummern „31000—31 103" und „31 105—31 117" 
sind in „31 000—31 117" zu ändern. 

54. Randnummer 31 171 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„Die Vorschriften der Rn. 10 171 (2) sind nur bei den 
nachstehend aufgeführten gefährlichen Gütern anzu¬ 
wenden, wenn deren Menge das angegebene Gewicht 
überschreitet: 

— die Stoffe der Ziffer 1, ausgenommen 

Schwefelkohlenstoff, Acrolein und 

Chloropren, sowie die Stoffe der Zif¬ 
fer 5: 10 000 kg 

— Schwefelkohlenstoff, Acrolein, und 

Chloropren der Ziffer 1: 1 000 kg" 

55. a) Randnummer „31 400—31 401“ ist zu ersetzen durch 

„31 400—31 402". 

b) Die bisherige Randnummer 31 402 ist zu streichen. 

56. Randnummer 31 403 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„(1) Die Flüssigkeiten der Klasse III a in Versand¬ 
stücken, die mit einem oder zwei Zetteln nach 
Muster 2A versehen sind, dürfen nicht mit Stoffen 
und Gegenständen der Klassen I a, I b oder I c in 
Versandstücken, die mit einem oder zwei Zetteln 
nach Muster 1 versehen sind, zusammen in ein Fahr¬ 
zeug verladen werden, 

(2) Die Flüssigkeiten der Klasse III a in Versand¬ 
stücken, die mit zwei Zetteln nach Muster 2 A ver¬ 
sehen sind, dürfen nicht zusammen in ein Fahrzeug 
verladen werden: 

a) mit Stoffen der Klassen III c oder VII in Versand¬ 
stücken, die mit zwei Zetteln nach Muster 3 ver¬ 
sehen sind; 

b) mit flüssigen Stoffen der Klasse V in Versand¬ 
stücken, die mit zwei Zetteln nach Muster 5 ver¬ 
sehen sind." 

57. Randnummer 32 104 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„Versandstücke mit Stoffen der Ziffern 4 bis 8 sind in 
gedeckte oder bedeckte Fahrzeuge zu verladen!" 
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58. Der bisherige Text der Randnummer 32 171 wird Ab¬ 
satz 1; er ist durch folgenden Absatz 2 zu ergänzen: 

„(2) Les dispositions du marginal 10 171 (2) ne sont 
applicables qu'aux marchandises dangereuses enume- 
rees ci-apres dont la quantite depasse le poids indi- 
que: 

— les matieres des 7 U a), b) et c): 1.000 kg" 

59. Randnummer 32 403 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„(1) Les matieres de la classe III b enfermees dans 
des colis munis d'une ou de deux etiquettes confor- 
mes au modele N° 2 B ne doivent pas etre chargees 
en commun dans le meme vehicule avec les matieres 
et objets des classes I a, I b ou I c enfermes dans des 
colis munis d'une ou de deux etiquettes conformes au 
modele N° 1. 

(2) Les matieres de la classe III b enfermees dans 
des colis munis de deux etiquettes conformes au mo¬ 
dele N° 2 B ne doivent pas etre chargees en commun 
dans le meme vehicule: 

a) avec les matieres des classes III c et VII enfer¬ 
mees dans des colis munis de deux etiquettes con¬ 
formes au modele N° 3; 

b) avec les matieres liquides de la classe V enfer¬ 
mees dans des colis munis de deux etiquettes con¬ 
formes au modele N° 5." 

00. a) Randnummer 33 104 ist zu streichen. 

b) Randnummern „33 000—33 103" und ,33 105 — 

33 110" sind in „33 000—33 110“ zu ändern. 

01. Der bisherige Text der Randnummer 33 171 wird Ab¬ 
satz 1: er ist durch folgenden Absatz 2 zu ergänzen: 

„(2) Les dispositions du marginal 10 171 (2) ne sont 
applicables qu'aux marchandises dangereuses enume- 
rees ci-apres dont la quantite depasse le poids incli- 
que: 

— les matieres des 1° ä 3° et 9°a): 10.000 kg“ 

62. a) Randnummer „33 400—33 401“ ist zu ersetzen 
durch „33 400—33 402". 

b) Die bisherige Randnummer 33 402 ist zu streichen. 

03. Randnummer 33 403 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„(1) Les matieres de la classe III c enfermees dans 
des colis munis d'une ou de deux etiquettes confor¬ 
mes au modele N° 3 ne doivent pas etre chargees en 
commun dans le meme vehicule avec les matieres et 
objets des classes I a, I b ou I c enfermes dans des 
colis munis d'une ou de deux etiquettes conformes 
au modele N° 1. 

(2) Les matieres de la classe III c enfermees dans 
des colis munis de deux etiquettes conformes au mo¬ 
dele N° 3 ne doivent pas etre chargees en commun 
dans le meme vehicule: 

a) avec les matieres des classes II, III a ou III b en¬ 
fermees dans des colis munis de deux etiquettes 
conformes aux modeles N° 2 A, 2 B ou 2 C; 

b) avec les matieres liquides de la classe V enfer¬ 
mees dans des colis munis de deux etiquettes con¬ 
formes au modele N° 5." 

64. Randnummer 33 500 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„Les dispositions du marginal 10 500 ne sont appli¬ 
cables qu'aux transports des matieres des 1°, 2°, 3°, 
des chlorates et desherbants inorganiques chlorates 


58. Der bisherige Text der Randnummer 32 171 wird Ab¬ 
satz 1; er ist durch folgenden Absatz 2 zu ergänzen: 

„(2) Die Vorschriften der Rn. 10 171 (2) sind nur bei 
den nachstehend aufgeführten gefährlichen Gütern 
anzuwenden, wenn deren Menge das angegebene 
Gewicht überschreitet: 

— die Stoffe der Ziffer 7 a), b) und c): 1000 kg“ 

59. Randnummer 32 403 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„(1) Die Stoffe der Klasse III b in Versandstücken, 
die mit einem oder zwei Zetteln nach Muster 2 B 
versehen sind, dürfen nicht mit Stoffen und Gegen¬ 
ständen der Klassen I a, I b oder I c in Versandstük- 
ken, die mit einem oder zwei Zetteln nach Muster 1 
versehen sind, zusammen in ein Fahrzeug verladen 
werden. 

(2) Die Stoffe der Klasse III b in Versandstücken, 
die mit zwei Zetteln nach Muster 2 B versehen sind, 
dürfen nicht zusammen in ein Fahrzeug verladen wer¬ 
den: 

a) mit Stoffen der Klassen III c und VII in Versand¬ 
stücken, die mit zwei Zetteln nach Muster 3 ver¬ 
sehen sind; 

b) mit flüssigen Stoffen der Klasse V in Versand¬ 
stücken, die mit zwei Zetteln nach Muster 5 ver¬ 
sehen sind.“ 

60. a) Randnummer 33 104 ist zu streichen, 

b) Randnummern „33 000—33 103" und „33 105 — 
33 110“ sind in .,33 000—33 110“ zu ändern. 

61. Der bisherige Text der Randnummer 33 171 wird Ab¬ 
satz 1; er ist durch folgenden Absatz 2 zu ergänzen: 

„(2) Die Vorschriften der Rn. 10 171 (2) sind nur 
bei den nachstehend aufgeführten gefährlichen 
Gütern anzuwenden, wenn deren Menge das ange¬ 
gebene Gewicht überschreitet: 

— die Stoffe der Ziffern 1 bis 3 und 9 a): 10 000 kg" 

62. a) Randnummer „33 400—33 401" ist zu ersetzen durch 

„33 400—33 402". 

b) Die bisherige Randnummer 33 402 ist zu streichen. 

63. Randnummer 33 403 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„(1) Die Stoffe der Klasse III c in Versandstücken, 
die mit einem oder zwei Zetteln nach Muster 3 ver¬ 
sehen sind, dürfen nicht mit Stoffen oder Gegen¬ 
ständen der Klassen I a, I b oder I c in Versandstük- 
ken, die mit einem oder zwei Zetteln nach Muster 1 
versehen sind, zusammen in ein Fahrzeug verladen 
werden. 

(2) Die Stoffe der Klasse III c in Versandstücken, 
die mit zwei Zetteln nach Muster 3 versehen sind, 
dürfen nicht zusammen in ein Fahrzeug verladen 
werden: 

a) mit Stoffen der Klassen II, III a oder III b in Ver¬ 
sandstücken, die mit zwei Zetteln nach Muster 2 A, 
2 B oder 2 C versehen sind; 

b) mit flüssigen Stoffen der Klasse V in Versand¬ 
stücken, die mit zwei Zetteln nach Muster 5 ver¬ 
sehen sind. 

64. Randnummer 33 500 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„Die Vorschriften der Rn. 10 500 gelten nur für die 
Beförderung von Stoffen der Ziffern 1, 2 und 3, Chlo- 
raten und anorganischen chlorathaltigen Unkrautver- 
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du 4° a), de perchlorate de baryum du 4°b), des ma¬ 
tieres des 8° et 9° b) et de permanganate de baryum 
du 9° c)." 

65. a) Randnummer 41 104 ist zu streichen 

b) Randnummern „41 000—41 103" und „41 105— 

41 110" sind in „41 000—41 110" zu ändern. 

66. In Randnummer 41 121 (1) beginnt der Text wie folgt: 

„(1) Les liquides des 1° b), 31» b), les matieres indi- 
quees nommement des 81" au 83°, Ie nitrile acryli- 
que. . 

67. Der bisherige Text der Randnummer 41 171 wird Ab¬ 
satz lj er ist durch folgenden Absatz 2 zu ergänzen: 

„(2) Les dispositions du marginal 10 171 (2) ne sont 
applicables qu’aux marchandises dangereuses enume- 
rees ci-apres dont la quantite depasse le poids indi- 
que: 

— les matieres des 1° ä 5°: 1.000 kg 

— les matieres des 11° a), 12° a), b) et d), 

13° a) et b), 14° et 81°: 5.000 kg“. 

68. a) Randnummer „41401" ist zu ersetzen durch 

„41 401—41 402". 

b) Die bisherige Randnummer 41 402 ist zu streichen. 

69. Randnummer 41 403 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„Les matieres de la classe IV a enfermees dans des 
colis munis dune dtiquette conforme aux modeles 
N"s 2 A, 4 ou 4 A ne doivent pas etre chargees en 
commun dans le meme vehicule avec les matieres et 
objets des classes I a, I b ou I c enfermes dans des 
colis munis d'une ou de deux etiquettes conformes 
au modele No 1." 

70. a) Randnummer „42 129—42 180" ist zu ersetzen durch 

„42 129—42 170". 

b) Folgende Randnummer 42 171 ist neu aufzuneh¬ 
men: 

„Equipage du vehicule — surveillance 

42 171 Les dispositions du marginal 10 171 (2) sont 
applicables ä toutes les matieres quel que 
soit le poids. Toutefois, il n'est pas neces- 
saire d'appliquer les dispositions du mar¬ 
ginal 10 171 (2) dans le cas oü: 

a) le compartiment Charge est verrouille 
et les colis transportes sont proteges 
d'une autre maniere contre tout de- 
chargement illegal, et 

b) le debit le dose ne depasse pas 0,5 mil- 
lirem/heure en tout point accessible de 
la surface du vehicule“. 

c) Neu aufzunehmen ist Randnummer „42 172— 

42 180". 

71. Randnummer 42 403 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„Les matieres de la classe IV b enfermees dans des 
colis munis d'une etiquette conforme aux modeles 
Nos 6 A, 6 B ou 6 C ne doivent pas etre chargees en 
commun dans le meme vehicule avec les matieres et 
objets des classes I a, I b ou I c enfermes dans des 
colis munis d'une ou de deux etiquettes conformes au 
modele N° 1." 


tilgungsmittein der Ziffer 4 aj, Bariumperchlorat der 
Ziffer 4 b), Stoffen der Ziffern 8 und 9 b) und Barium¬ 
permanganat der Ziffer 9 c)." 

65. a) Randnummer 41 104 ist zu streichen. 

b) Randnummern „41 000—41 103" und „41 105— 

41110" sind in „41 000—41 110" zu ändern. 

66. In Randnummer 41 121 (1) beginnt der Text wie folgt: 

„(1) Flüssigkeiten der Ziffern 1 b) und 31 b), die 
namentlich aufgeführten Stoffe der Ziffern 81 bis 83 
Acrylnitril , .. 

67. Der bisherige Text der Randnummer 41 171 wird Ab¬ 
satz 1; er ist durch folgenden Absatz 2 zu ergänzen: 

„(2) Die Vorschriften der Rn. 10 171 (2) sind nur bei 
den nachstehend aufgeführten gefährlichen Gütern 
anzuwenden, wenn deren Menge das angegebene Ge¬ 
wicht überschreitet: 

— die Stoffe der Ziffern 1 bis 5: 1 000 kg 

— die Stoffe der Ziffern 11a), 12 a) b) 

und d), 13 a) und b), 14 und 81: 5 000 kg“ 

68. a) Randnummer „41 401" ist zu ersetzen durch 

„41 401—41 402". 

b) Die bisherige Randnummer 41 402 ist zu streichen. 

69. Randnummer 41 403 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„Die Stoffe der Klasse IV a in Versandstücken, die 
mit einem Zettel nach Muster 2 A, 4 oder 4 A ver¬ 
sehen sind, dürfen nicht mit Stoffen und Gegenstän¬ 
den der Klassen I a, I b oder Ic in Versandstücken, 
die mit einem oder zwei Zetteln nach Muster 1 ver¬ 
sehen sind, zusammen in ein Fahrzeug verladen wer¬ 
den." 

70. a) Randnummer „42 129—42 180" ist zu ersetzen durch 

„42 129—42 170". 

b) Folgende Randnummer 42 171 ist neu aufzuneh¬ 
men: 

„Fahrzeugbesatzung, Überwachung 

42 171 Die Vorschriften der Rn. 10 171 (2) sind 
bei allen Stoffen unabhängig von deren Ge¬ 
wicht anzuwenden. Die Anwendung der 
Vorschriften der Rn. 10 171 (2) ist jedoch 
nicht erforderlich, wenn 

a) das Abteil, in dem sich die Ladung be¬ 
findet, verriegelt ist oder die Versand¬ 
stücke auf eine andere Weise gegen 
jedes unerlaubte Abladen geschützt sind 
und 

b) die Dosisleistung an keiner zugäng¬ 
lichen Stelle der Außenseite des Fahr¬ 
zeugs 0,5 mR/h übersteigt.“ 

c) Neu aufzunehmen ist Randnummer „42 172— 
42 180". 

71. Randnummer 42 403 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„Die Stoffe der Klasse IV b in Versandstücken, die 
mit einem Zettel nach Muster 6 A, 6 B oder 6 C ver¬ 
sehen sind, dürfen nicht mit Stoffen und Gegen¬ 
ständen der Klassen I a, I b oder I c in Versandstük- 
ken, die mit einem oder zwei Zetteln nach Muster 1 
versehen sind, zusammen in ein Fahrzeug verladen 
werden." 
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72. a) Randnummer 51 104 ist zu streichen. 

b) Randnummern „51 000—51 103" und „51 105— 

51 110" sind in „51 000—51 110“ zu ändern. 

73. Der bisherige Text der Randnummer 51 171 wird Ab¬ 
satz 1; er ist durch folgenden Absatz 2 zu ergänzen: 

„(2) Les dispositions du marginal 10 171 (2) ne sont 
applicables gu'aux marchandises dangereuses enume- 
rees ci-apres dont la quantite depasse le poids indi- 
que: 

— l’acide chlorosulfonique, les chlorures 

et oxychlorures de soulre et le tetra- 
chlorure de silicium du 11° a), le penta- 
fluorure d'antimoine du 15° b), le tri- 
fluorure de brome et le pentafluorure 
de brome du 15° d), les dilorure d'ace- 
tyle, bromure d'acetyle et dilorure de 
ber.zoyle (22°), l'hydrazine en solution 
aqueuse ne titrant pas plus de 72 0 o 
dhydrazine du 34“: 10.000 kg 

— le brome du 14°: 1.000 kg." 

74. Randnummer 51 403 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„(1) Les matieres de la classe V enfermees dans 
des colis munis d'une ou de deux etiquettes con- 
formes au modele N° 5 ne doivent pas etre chargees 
en commun dans le mcrae vehicule avec les matieres 
et objets des classes I a, I b ou I c enfermes dans 
des colis munis d'une ou de deux etiquettes con- 
formes au modele N° 1. 

(2) Les matieres liquides de la classe V enfermees 
dans des colis munis de deux etiquettes conformes 
au modele N° 5 ne doivent pas etre chargees en 
commun dans le merne vehicule: 

a) avec les matieres des classes II, III a ou 111 b 
enfermees dans des colis munis de deux etiquet¬ 
tes conformes aux modeles N° 2 A, 2 B ou 2 C: 

b) avec les matieres des classes III c ou VII enfer¬ 
mees dans des colis munis de deux etiquettes con¬ 
formes au modele N“ 3". 

75. a) Randnummer 61 104 ist zu streichen. 

b) Randnummer „61 101—61 103" und „61 105—61 110" 
sind in „61 101—61 110“ zu ändern. 

76. a) Randnummer „61 119—61 199" ist zu ersetzen 

durch „61 119—61 170". 

b) Folgende Randnummer 61 171 ist neu aufzunch- 
men: 

„Equipage du vehicule — surveillance 

61 171 Les dispositions du marginal 10 171 (2) ne 
sont pas applicables." 

c) Neu aufzunehmen ist Randnummer „61 172— 
61 199". 

77. In Randnummer 71 104 (1) sind 

a) im ersten Satz die Worte 

„et les matieres du 35° dans des vehicules de- 
couvertes, bäches ou couverts" 
zu streichen, 

b) im zweiten Satz „45° ä 52° zu ersetzen durch „45° 
ä 55“". 

78. In Randnummer 71 128 ist Ziffer 
„55“ durch Ziffer 

„99" zu ersetzen. 


72. a) Randnummer 51 104 ist zu streichen. 

b) Randnummern „51 000—51 103" und „51 105— 

51 110" sind in „51 000—51 110" zu ändern. 

73. Der bisherige Text der Randnummer 51 171 wird Ab¬ 
satz 1; er ist durch folgenden Absatz 2 zu ergänzen: 

„(2) Die Vorschriften der Rn. 10 171 (2) sind nur bei 
den nachstehend aufgeführten gefährlichen Gütern 
anzuwenden, wenn deren Menge das angegebene Ge¬ 
wicht überschreitet 
— Chlorsulfonsäure, Chlorschwcfel, 
Schwefeloxychlorid und Silicium¬ 
tetrachlorid der Ziffer 11a), Antimon- 
pentafluorid der Ziffer 15 b), Bromtri- 
fluorid und Brompentafluorid der 
Ziffer 15 d), Acetylchlorid, Acetyl- 
bromid und Benzoylchlorid der Zif¬ 
fer 22, Hydrazin in wässeriger Lösung 
mit höchstens 72 “ u Hydrazin der Zif¬ 
fer 34: 10 000 kg 

— Brom der Ziffer 14: 1 000 kg“ 

74. Randnummer 51 403 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„(1) Die Stoffe der Klasse V in Versandstücken, die 
mit einem oder zwei Zetteln nach Muster 5 versehen 
sind, dürfen nicht mit Stolfen und Gegenständen der 
Klassen I a, I b oder 1 c in Versandstücken, die mit 
einem oder zwei Zetteln nach Muster 1 versehen sind, 
zusammen in ein Fahrzeug verladen werden. 

(2) Die flüssigen Stoffe der Klasse V in Versand- 
Stücken, die mit zwei Zetteln nach Muster 5 ver¬ 
sehen sind, dürfen nicht zusammen in ein Fahrzeug 
verladen werden: 

a) mit Stolfen der Klassen II, III a oder 111 b in Ver¬ 
sandstücken, die mit zwei Zetteln nach Muster 2 A, 
2 B oder 2 C versehen sind; 

b) mit Stoffen der Klassen III r oder Vll in Ver¬ 
sandstücken, die mit zwei Zetteln nach Muster 3 
versehen sind." 

75. a) Randnummer 61 104 ist zu streichen. 

b) Randnummern „61 101—61 103" und „61 105— 
61 110" sind in „61 101—61 110" zu ändern. 

76. a) Randnummer „61 119—61 199“ ist zu ersetzen durch 

„61 119—61 170". 

b) Folgende Randnummer 61 171 ist neu aufzuneh¬ 
men: 

„Fahrzeugbesatzung, Überwachung 

61171 Die Vorschriften der Rn. 10 171 (2) sind 
nicht anzuwenden." 

c) Neu aufzunehmen ist Randnummer „61 172— 
61 199". 

77. In Randnummer 71 104 (1) sind 

a) im ersten Satz die Worte 

„und Stoffe der Ziffer 35 in offene, bedeckte oder 
gedeckte Fahrzeuge" 
zu streichen, 

b) im zweiten Satz „45 bis 52" zu ersetzen durch „45" 
bis 55". 

78. In Randnummer 71 128 ist Ziffer „55" durch Ziffer „99“ 
zu ersetzen. 
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79. a) Der bisherige Text der Randnummer 71 171 wird 

Absatz 1; am Schluß muß es heißen: 

„des matieres des 45°, 46° b) et c), 50°, 51° ä 
53° et 55°“. 

b) Folgender Absatz 2 ist neu aufzunehmen: 

„(2) Les dispositions du marginal 10 171(2) ne 
sont applicables qu'aux matieres dangereuses 
enumerees ci-apres dont la quantite depasse le 
poids indique: 

Groupe A — Matieres des 4°, 8° a), 

9» a), 13o a ) e t 17" a): 1.000 kg 

Groupe C — Matieres du 35°: 1.000 kg 

Groupe E — Matieres des 46° a), 47° a) 

et 49° a): 100 kg 

— Matieres des 45° ,46° b), 
et c), 47° b), 48°, 49° b), 

50° ä 55°: 2.000 kg“ 

80. In Randnummer 71 400 (1) ist nach „Matieres du 46«b)" 
einzufügen „et c)“. Am Schluß ist neu aufzunehmen: 

„Matieres du 53°: temperature maximale — 10° C . 
Matieres du 54°: temperature maximale + 20° C 
Matieres du 55°: temperature maximale + 10° C". 

81. In Randnummer 71 401 ist nach „47° a)" das Wort „et" 
durch ein Komma zu ersetzen. Nach ,,46°b)" ist „et c)“ 
einzufügen und „50”, 51 u et 52”" zu ersetzen durch 
„50”, 51”, 53” et 55”, ni plus de 10.000 kg des matieres 
du 54”“. 


82. Randnummer 71 403 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„Les matieres de la classe VII ne doivent pas etre 
chargees en commun dans le meme vehicule: 

a) avec les matieres et objets des classes I a, I b 
ou 1 c enfermes dans des colis munis d'une ou de 
deux etiqueltes conformes au modele N° 1; 

b) avec les matieres des classes II, III a ou III b en- 
fermecs dans des colis munis de deux etiquettes 
conformes aux modeles N” 2 A, 2 B ou 2 C; 

c) avec les matieres liquides de la classe V enfer- 
mees dans des colis munis de deux etiqueltes 
conformes au modele N°5". 

83. In Randnummer 71 509 muß es am Schluß des letzten 
Satzes heißen: 

„des 45”, 46” b) et c), 48°, 49 ”b) et 50° ä 55°". 

84. Randnummer 220 000 (2) b) isl durch folgenden Text 
zu ersetzen: 

„ta) Accuirmialcurs — 

Un intenupteui bipolaire permettant disoler 
tous les circuits electriques doit etre place aussi 
pres que possible de la batterie. La commanrle 
de ce clispositif doit etre facilemont accessible 
aux personnes se tiouvant a 1 exterieur du vehi¬ 
cule; eile doit etre indiquee par une muujue 
clistinr live. I ne commande a distnnce, placee 
dans la rabine. doit pennet!re au comfucteur 
d'otivrir rintfriupteur safts se dephuer. Si les 
a( cuinulafeurs sont places ailleurs que sous le 


79. a) Der bisherige Text der Randnummer 71 171 wird 

Absatz 1; am Schluß muß es heißen: 

„der Stoffe der Ziffern 45, 46b) und c), 50, 51 bis 
53 und 55." 

b) Folgender Absatz 2 ist neu aufzunehmen: 

„(2) Die Vorschriften der Rn. 10 171 (2) sind nur 
bei den nachstehend aufgeführten gefährlichen 
Gütern anzuwenden, wenn deren Menge das an¬ 
gegebene Gewicht überschreitet: 

Gruppe A — die Stoffe der Ziffern 4, 

8 a, 9 a), 13 a) und 17 a): 1 000 kg 

Gruppe C — die Stoffe der Ziffer 35: 1 000 kg 

Gruppe E — die Stoffe der Zif¬ 
fern 46 a), 47 a) und 

49 a): 100 kg 

— die Stoffe der Zif¬ 
fern 45, 46 b) und c), 

47 b), 48, 49 b), 50 bis 55: 2 000 kg 

80. In Randnummer 71 400 (1) ist nach „Stoffe der Ziffer 
46b)" einzufügen: „und c)". Am Schluß ist neu auf¬ 
zunehmen: 

„Stoffe der Ziffer 53: Höchsttemperatur — 10° C. 

Stolle der Ziffer 54: Höchsttemperatur + 20° C 

Stoffe der Ziffer 55: Höchsttemperatur + 10 c C." 

81. In Randnummer 71401 ist nach „47 a)" das Wort 
„und" durch ein Komma zu ersetzen. Nach „46 b)“ 
ist „und c)” einzufügen und „50, 51 und 52" zu er¬ 
setzen durch 

„50, 51, 53 und 55 und nicht mehr als 10 000 kg Stoffe 
der Ziffer 54." 

82. Randnummer 71 403 ist durch folgenden Text zu er¬ 
setzen: 

„ Die Stoffe der Klasse VII dürfen nicht zusammen 
in ein Fahrzeug verladen werden: 

a) mit Stoffen und Gegenständen der Klassen I a, 
Ib oder Ic in Versandstücken, die mit einem 
oder zwei Zetteln nach Muster 1 versehen sind; 

b) mit Stoffen der Klassen II, III a oder III b in Ver¬ 
sandstücken, die mit zwei Zetteln nach Muster 2 A, 
2 B oder 2 C versehen sind; 

c) mit flüssigen Stoffen der Klasse V in Versand¬ 
stücken, die mit zwei Zetteln nach Muster 5 ver¬ 
sehen sind," 

83. In Randnummer 71 509 muß cs am Schluß des letzten 
Satzes heißen; 

„der Ziffern 45, 46 b) und c), 48, 49 b) und 50 bis 55 
beladen sind." 

84. Randnummer 220 000 (2) b) ist durch folgenden Text 
zu ersetzen: 

,. b) Elektrische Sammler (Akkumulatoren) 

Ein zweipoliger Trennschalter zur Unterbrechung 
aller Stromkreise muß möglichst nahe des elek¬ 
trischen Sammlers angebracht sein. Die Betäti- 
gtingsvorrichlnng dieses Schalters muß Personen 
außerhalb des Fahrzeugs leicht zugänglich sein; 
sie muß auffällig gekennzeichnet sein. Eine wei¬ 
tere Beiällqiingsvorriehhing im Fühiorhat'.s muß 
es dem Fahrer ei möglichen, den Trcnnsch,; Mer 
von seinem Platz aus zu betätigen. Befindet sich 
der elektrische Sammler niciil unter der Motor- 
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capot du moteur, ils doivent etre assujettis dans 
une caisse munie de fenles et aux parois inte- 
rieures isolantes." 

85, Randnummer 240 010 ist durch folgende Fassung zu 
ersetzen: 

„L'etiquette ä apposer sur los parois des vehicules 
en application des dispositions du marginal 42 500 
doit etre conforme au modele reproduil ci-apres: 


haube, so muß er in einem Kasten mit Schlitzen 
und isolierenden Innenwänden untergebracht 
sein," 

85. Randnummer 240 010 ist durch folgende Fassung zu 
ersetzen: 

„Der nach Rn. 42 500 an den Fahrzeugwänden anzu¬ 
bringende Zettel muß dem nachstehenden Muster 
entsprechen: 



(Dimension minimale du cöte: 15 cm) 

Symbole et inscription noirs sur fond blanc." 

(Länge der Seite mindestens 15 cm) 

Symbol und Aufschub schwarz auf weißem Grund 


§ 2 

Nach § 14 des Dritten Überleitungsgesetzes vorn 4. Januar 1952 (Bun- 
desgesetzbl, I S. 1) in Verbindung mit Artikel 5 des Gesetzes zu dem 
Europäischen Übereinkommen vom 30. September 1957 über die inter¬ 
nationale Beförderung gefährlicher Güter auf der Straße (ADR) gilt diese 
Verordnung auch im Land Berlin. 


§ 3 

Diese Verordnung tritt am I. Juli 1973 in Kraft. 


Bonn, den 19. Juni 1973 


Der Bund e s in i n i s t e r 1 ü r V erkehr 
In Vertretung 
W i 11 r o c k 
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